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DEDICATION

This book is dedicated to the priests and hierarchs whom I, the author, have had the honor to serve, especially
Fr. John Poulos, of blessed memory, who tapped me to be his chanter; His Grace Bishop Timothy of Detroit,

of blessed memory, who asked me to translate Byzantine chant hymns into English; and Fr. Constantine
Christo, who wanted well done English language music in the choir.

Thanks to Fr. Michael Varlamos for requesting this book.

About This Book

This book, along with its Festal Hymnbook companion (both available for free at www.newbyz.org),

represents a nearly complete resource for Sunday worship in Greek Orthodox churches that employ both
Greek and English in their services. Within its covers, this book contains the complete Divine Liturgy of St.
John Chrysostom with music in staff notation, primarily in Plagal Fourth Tone. There is also music for a
First and Plagal First Tone Divine Liturgy, which can be used alternatively. The book also contains the
eight Resurrectional apolytikia, the kontakion for normal Sundays, four Cherubic hymns, the megalynarion
for the liturgy of St. Basil, hymns for the hierarchical liturgy, and the memorial and artoklasia services.

The authors had several goals in mind in creating these settings of the Divine Liturgy, which include the

following points:
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To create music for lay choirs that is more in line with the traditional musical rubrics of the Greek
Orthodox Church, but easier for Western-trained musicians to perform.

To create English versions of the hymns that incorporate the formulaic rules for language that were
established by the ancients who created the Greek-language hymns.

To create music that enhances the words of Orthodox liturgical texts as an aid in prayer, both in Greek
and English.

To create a volume that would make bilingual Greek-English liturgies easy to perform.

To create liturgical music that could be used by ensembles of all sizes, all ages of the singers, and all
voice combinations.

To create liturgical music that could be performed easily without organ accompaniment in all locations
and settings, taking pitches from the chanting of the priest or deacon or from a pitch pipe.

To educate lay choirs in the history of the Divine Liturgy and in the practices of appointed chanters,
since lay choirs take the role of appointed chanters whenever they perform a service.

To make it easy to adapt each Divine Liturgy to the date and occasion upon which it is performed with a
companion hymnbook that contains most of the substitutions that are encountered from Sunday to
Sunday.

These liturgical settings are intended to offer to our lay choirs another resource with which they may

serve their clergy and congregations. We believe the material offered on www.newbyz.org can be useful to
our parishes and to the Church musicians that donate their time and talents to them.

— The Publishers



ABOUT ORTHODOX HYMNOLOGY AND THE DIVINE LITURGY

Orthodox hymnology has its earliest roots in the Jewish synagogue. The first Christians were practicing Jews with an
established tradition of worship. The earliest Christian songs were most certainly from the Hebrew scriptures. Psalms and
canticles from the Old Testament still form the basis of many Orthodox liturgical hymns. In the early Church, these songs
were chanted by the congregation, which was often led by a solo cantor. The Church developed the practice of inserting
non-scriptural refrains (tropes) in between verses of scripture, including verses from the New Testament. These troparia
came in many forms, and were used to make commentary and reinforcement of the meaning of the texts of the verses.
The troparia were the main contribution of Christian poets and theologians, many of whom have become saints of the
Church. Later, other hymn forms which have a presence in the Divine Liturgy were established, such as the kontakion, the
processional hymns, and the megalynarion. The Liturgy evolved over time, but it has remained essentially consistent
from the time of St. Basil and St. John Chrysostom, who edited the text as it is used today.

The Octoechos: The Orthodox System of Music

It is generally accepted that harmonized music, as practiced today, was unknown to the ancients. It is certain that the
original hymns of the Church were chanted monophonically. Ancient music did possess a number of musical modes,
which consisted of various scales, tunings, and melodic formulas. The different modes varied in their ethical character. St.
John of Damascus is traditionally credited with codifying, in the Eighth Century, a system of eight modes, the Octoechos,
for use by the Church on a weekly rotating basis. These consisted of four authentic modes and their Plagal variations.
These modes have come to be referred to also as tones, from the Greek word, echos, meaning an aural tone. The First
Tone and its Plagal version are what modern musicians would consider minor in character. The Second Tone and its Pla-
gal are pitched on a central note and are declamatory in style. The Third Tone and its Plagal form have the feel of music
in a major scale, as does the Plagal form of the Fourth Tone. The Fourth Tone itself, is neither major nor minor, but has a
tonal center not normally used in modern music. These different modes were selected because they were considered to
contain qualities which effectively conveyed and enhanced the texts. Later, variations of these basic modes were added to
the system for several reasons. Over time, these modes have taken on a two-part character which adds a second voice
(often called the ison) that drones on the tonal center of the mode against the monophonic melody.

Polyphonic harmonized music is a late addition to the Divine Liturgy. Although it first appeared in other Orthodox
jurisdictions as early as the 16th Century, it did not make its entrance into the Greek Church until the 19th Century. To-
day, it is widely used in America. There have been many discussions and debates about its use, which shall not be consid-
ered here. However, once melodies are harmonized, the unique ethos of each monophonic mode is either blurred or lost
altogether. Therefore, the approach to the use of harmonized music must be a careful one, with the purpose of preserving
the intentions of the Fathers when they established the musical rubrics of the Church.

The Divine Liturgy

The Divine Liturgy is the central worship service of the Orthodox Church. It accompanies the sacrament of Holy
Communion. It is always practiced on Sunday mornings, the day which commemorates the Resurrection of Christ, and on
some other calendar days of the Church. The practice of Communion was instituted by Christ himself and perpetuated by
his disciples. Rubrics and rituals became established to help sanctify the faithful that they might be well-prepared to re-
ceive the sacrament worthily, and this remains today as the main function of the Liturgy.

The Divine Liturgy differs in structure from the Vespers (evening) and Orthros (morning) services that precede it.
Whereas Vespers and Orthros are a part of the daily cycle of hourly services all Orthodox Christians may observe, the
Liturgy is a sacramental service that requires the presence of an ordained minister of the Church. It takes the form of a
chanted dialogue with roles given to the bishop (if present), the priest, the deacon (if present), and the people. In the earli-
est Christian services, all of the people in the congregation actively participated in chanting with the assistance of lead
musicians. The 15th canon of Council of Laodicea limits chanting to appointed singers who read from a book, and in
some places, congregations fell silent. However, today there is general agreement that the canon was not meant to pro-
hibit Orthodox parishioners’ participation in the chanting, and that they should sing along with the designated musicians.

It is generally agreed that the Divine Liturgy was originally a shorter service than it is today, and that, over time, vari-
ous segments were added to it. It can be divided into two parts. The first part is the liturgy of the catechumens, which was
an educational and preparatory exercise for believers and potential believers, catechumens, who were learning the faith.
In this part of the liturgy, there are litanies, psalms, daily commemorations, processions, scripture readings, and a homily.
In the second part, the liturgy of the faithful, the catechumens are excused, and the faithful reaffirm their Creed. The holy
offering of bread and wine is changed by the Holy Spirit into the Body and Blood of Jesus Christ. The Theotokos, Mary,
the mother of Our Lord, is magnified (honored), more prayers and petitions are given, and the faithful then reverently re-
ceive the sacrament. This is followed by a dismissal.
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The Litanies and Antiphons

The last part of the Orthros service is the Great Doxology. The Liturgy begins immediately afterwards with the Great
Litany, a list of prayers offered to God by the priest or deacon, each of which are punctuated by a response of the people,
“Lord, have mercy.” The litany is followed by a series of Psalm readings, the so-called Typica, the first two of which
have been interspersed with the troparia, “Through the intercessions” (7Tes Presvies) and “Save us” (Soson Imas). They
are referred to as antiphons because they originally were chanted antiphonally by two groups of chanters. In between the
second and third antiphons is inserted the Hymn of Justinian, “Only Begotten Son” (O Monoghenisios). The troparion of
the third antiphon is the daily apolytikion (see below). There are other litanies and petitions throughout the Liturgy.

The Apolytikia and Kontakion

As the hourly services of the Church became established, such as Vespers and Orthros, and as the Church calendar
developed, many troparia were written to comment upon or celebrate the various saints and feast days. The last such
troparion of the Vespers service is referred to as the apolytikion, or dismissal hymn, because it occurs just before the dis-
missal of the service. The apolytikion is reprised in the Orthros service and in the Divine Liturgy. Other apolytikia of
saints or events of the day are also chanted, followed by the troparion of the patron of the local parish where the Liturgy
is being celebrated. This is followed by the kontakion of the day, which originally was a long poem, but only its prelude
is used today. If there is no kontakion written for a particular feast, the default kontakion is that to the Theotokos.

The Processional Hymns

The hymns we have been speaking of up to this point—the litany responses, troparia, kontakia, etc.—are the oldest
hymns of the Liturgy, and thus, are chanted in the oldest musical style, that is, mostly with one note per syllable. They
are truly in the category of chant (which is, by definition, musically-enhanced speech), as opposed to song, because the
music was not supposed to take precedence over the words. In the Church’s system, the music for these hymns is strictly
regulated, with each being assigned a specific model melody and mode, which may be used by other hymns as well.
However, through the course of history, situations arose within the services of the Church where the music took on
greater importance in order to elongate timing of the hymns for various reasons. Newer, longer, more melodic modes
were added to each tonal family of the Octoechos for these styles of hymns. These hymns do not follow set melodies,
but mostly fall into the category of original, although they do follow rules established for these newer modes.

Processionals were a later addition to the Divine Liturgy and fall into the category of these longer hymns. The
Trisagion hymn and the Cherubic hymn make up these processions, and are vestiges of a time when the Holy Scriptures
and the Holy Gifts were stored in a building outside of the church itself and were fetched with great pomp and ceremony
as isodika (entrances). The style of music of these two hymns is referred to as papadic, because the priest has many tasks
to perform while they are being chanted. Papadic hymns are musically complex and are the most difficult ones to per-
form by the assigned chanters and require the greatest amount of musical artistry.

The Holy Offering, Consecration, and Megalynarion

The central part of the Divine Liturgy is the Anaphora, where the Holy Gifts are offered to the Lord, consecrated,
and changed into the Body and Blood of the Savior. The hymns of this section revert to the category of responses, except
for the Victory Hymn, in which the chanters sing the angelic “Holy, Holy, Holy.” In fact, research has suggested that the
so-called consecration hymn, “With Hymns We Praise You,” (Si Imnumen), is a completion of the priest’s previous peti-
tion, and was originally chanted simply on a single pitch. Since then, it has become elongated.

The so-called megalynarion, which follows the consecration, is a hymn that magnifies the Virgin Mary. Being a later
addition, it is a composed hymn that does not have a designated melodic model. Its origin depends upon which Divine
Liturgy is being chanted on a particular day. If it is the Divine Liturgy of St. John Chrysostom, “Truly It is Right” (4xion
Estin) is the megalynarion. This hymn’s origin was in a revelation to a monk on Mt. Athos. In the Liturgy of St. Basil,
the megalynarion is “In You Rejoices” (Epi Si Cheri), which comes from a hymn in the Plagal Fourth Tone Orthros ser-
vice. On major feast days, the megalynarion is from the ninth ode katavasia of the Orthros kanon of the feast.

The Communion Hymn and Dismissal

The Communion hymn, chanted during the preparation and distribution of the sacrament, is often papadic. However,
since it is from a Biblical psalm or other scripture, it is sometimes chanted as an antiphon in the form a troparion, inter-
spersed with verses from the scriptural passage from where the hymn’s text originates. The Divine Liturgy then ends
with a short dismissal service of thanksgiving, blessings, and veneration of the saints and celebrations of the day.
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HOW TO USE THIS BOOK

As mentioned earlier, Byzantine music uses an eight-tone (Octoechos) system of music. Each of these
tones is a family of musical modes that consist of a main note or tonal center and a particular scale of
notes which are used to create specific melodic patterns for each mode. Each tone family (echos) has
its own musical character, which allows a variety of musical expression to be applied to the thousands
of hymn texts of the Orthodox Church. Although technically, modern major and minor scales do not
exist in Byzantine music, the fact remains that Byzantine music will be heard by modern people as
having a major or minor tonality.

The primary echos of the Divine Liturgy music in this book from page 7 through page 83 is the Plagal
Fourth Tone, which is heard in the West as a major tonality. Also offered in this book is a minor tonal-
ity Divine Liturgy predominantly in the Plagal First Tone. To perform a complete minor liturgy setting,
begin on page 10 and continue through to page 35, just before the Trisagion hymn. From there, go to
page 92 and continue through to page 117. From there, return to page 78 to complete the liturgy.

One suggestion would be to perform the major Plagal Fourth Tone liturgy on those weeks where the
tone of the week is one with major tonality characteristics—that would be the Third Tone, Grave Tone,
and Plagal Fourth Tone—and perform the minor Plagal First Tone liturgy on First Tone and Plagal First
Tone Sundays. On Second Tone, Plagal Second Tone, and Fourth Tone Sundays, either the major or
minor Divine Liturgy could be used.

Some parishes like to begin and end the Divine Liturgy in a major tonality and use a minor tonality
from the Cherubic hymn to the end of the Anaphora, the Consecration hymn. This could be accom-
plished easily using this book. In fact, it is easy to jump to the minor liturgy at any point in the service
and return to the major liturgy at any time as well.

The music in this book is intended to be chanted unaccompanied, especially the short responses to
the priest, upon whose pitch the pitch of the responses should be based. If organ accompaniment is to
be used at all, it should be only in the longer hymns, such as the Cherubic hymn. The music does not
include dynamic or other performance markings. Because of the nature of chant as enhanced speech,
these variances in performance are left up to the lead chanter or choir director. Likewise, the orna-
ments, accents, special tunings and accidentals have also been omitted, but they may be added based
upon the knowledge and skill level of those who chant this music.

Inserting the special festal and hierarchical hymns of the week is also easy to do in this book. All of
the Resurrectional apolytikia are provided, as are the Trisagion hymn substitutions. Four different
Cherubic hymns are offered, which may be matched closely with the tone of the week. The megaly-
narion of the St. Basil Divine Liturgy is also provided. When choosing these alternate hymns, there
are always instructions at the bottom of the page telling the singer the page on which to continue.

It is up to the lead chanter or choir director to prepare beforehand the special second antiphons,
apolytikia, kontakia, megalynaria, and Communion hymns, which may be needed on any particular
feast, and insert them into the proper place in the liturgy. Detailed instructions are provided through-
out this book. Most of these hymns are available in the companion Festal Hymnal, or they may be
downloaded at www.newbyz.org.

The memorial and artoklasia services are also provided in this book on pp. 84-90.




H OEIA AEITOYPI'TIA TOY AT'IOY
IRANNOY TOY XPYZOXTOMOY

THE DIVINE LITURGY OF
ST. JOHN CHRYSOSTOM

Begin the Divine Liturgy on this page if a major key (Plagal Fourth Tone) is desired.

Begin on p. 10 if a minor key (First Tone and Plagal First Tone) is desired.

NOTE: If a hierarch is celebrating the Divine Liturgy, whenever his name is mentioned, or whenever he gives
the blessing of peace, the response of the people is Is polla eti Dhespota, or “Many years to you, Master.”

Tepevg: EDAoynuévn 1 PactAeia toD Matpog kol
t00 Yio0 kal to0 ‘Ayiov ITvevpatog, vOv Kal Gel
Kal €1¢ TOUG al@vag TV aiwvwy.

fa)
A2 4
[ . Y /] r.N
ANV 3 ~
“rT
A - unv.
A - min.

H METAAH EKTENHZ

’Ev €lprivn tod Kvpiov denbdpev.

Priest: Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

My

D)

N

L

men.

THE GREAT LITANY

In peace let us pray to the Lord.
Plagal Fourth Tone

A
—

A® ! i.ii
STt

Kb-pi-g, ¢ - A€ - n - oow.

Ky-ri-e, e - le - i - son.
“Yrep thg dvwbev elpvng Kat Thg cwtnpiag TV
Yux®OV MUV, To0 Kupiov dendduev.
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Y ¢) y
(% I i i
ANV I I
N A i
Lord, have mer - cy.

For the peace of God and the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

® 3
N . .
e e— ===
e
KL’)—pL—é, € - Aé - n - cow.
Ky-ri-e, e - e - i - son.

“Yrep tig eiprivng To0 ovunavtog kdouov,
g0oTabeiag TOV aylwv ToD O0D EKKANGIOV Kal
THG TV TAVTWV EVWoeWG, Tod Kupiov dendduev.
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| 4. N /] I 1 1
ANIVALS 3 =
PP T r
Lord, have mer - cy.

For peace in the whole world, for the stability of
the holy churches of God, and for the unity of all,
let us pray to the Lord.

® ’ :
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o | |

L. . . | .
17 | | N I I L) | I I
b t—— "
ST PIrr T rr
Kv-pt - é, e - A€ - n - ocov.
Ky-ri-e, e - e - i - son.

“Yrep tod ayiov oikov ToOTOUL Kol TOV UETA
niotewg, eDAaBelag kal POPov Oeod gictdvtwy
€v a0T®, To0 Kupiov denbdpev.

Srror

Lord, have mer -

S oo

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.




A@ | N1 | . A® | | .
1) I I ) ] I } Yo LAl |
S M Tt
K% - pt - € € - A - n - cov. Lord, have mer - cy.

Ky -ri-e e - e - i - son.

“Yrep tod Apxiemiokdnov AUV (tod deivog), Tod
Tipiov mpesPutepiov, thg €v Xp1ot® drakoviag, Tavtog
T00 KAf}pov kati to0 Aaod, tod Kupilov denbduev.
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7 T N—T1— ) —

S

Ko-pr-¢g & - A€ - n - cow.
Ky-ri-e, e - e - i - son.

“Yrep tod evoefods UV €Bvoug, maong apxig kal
g€ovaiag év adT®, T00 Kupiov denbduev.

For our father and Archbishop (Name), the honorable
presbyters, the deacons in the service of Christ, and all
the clergy and laity, let us pray to the Lord.

@ !

Y 6) I

5% ——=

= :

Lord, have mer - cy.

For our country, the president, and all those in
public service, let us pray to the Lord.

. © —
7 S A B . —
KV -p1- é, € - Aé - n - oov.
Ky-ri-e, ¢ - le - i - son

YTep Thig KolvwTNnTog Kat TOAEwWG TavThG, TAONG
TOAEWG XWPAG KAl TOV TLOTEL 0IKOVUVTWV €V
a0Talg, Tod Kupiov denbduev.

fa @ . 3 .

{es—7, i K— i J I i

A iR AN S
Kb-pt - g & - A - n - oow.
Ky-ri-e, e - le - i - son

Yrep eOKpaciag d€pwv, eDPopPiag TOV KAPTOV TG
YAG Kal kKatp@v eipnvik®v, tod Kupiov dendduev.
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) — f N — — f
et o0 —
“ rerr T rr
Ko-pt - :c,, e - A - n - oow.
Ky-ri-e e - le - i - son.

“Yrep mAedvtwv, 0d01mopolvTwy, dEPOTOPOUVIWY,
VOGOUVTWV, KAUVOVTWYV, alYUaAWDTWV Kal TG
ocwtnplag abt®v, To0 Kupiov denbdpev.
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Lord, have mer - cy

For this parish and city, for every city and
country, and for the faithful who live in them,
let us pray to the Lord.
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Lord, have mer - cy.

For favorable weather, an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to
the Lord.
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For travelers by land, sea, and air, for the sick,
the suffering, the captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.
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Kb-pr-g & - A8 - n - oov. Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e e - e - 1 - son.

“Yrep tod puobijvar nuag anod maong OAPewg,
Opyfig, KtvdOvou Kal &vaykng, tod Kupiov
denbdpev.

A ] ° 3

7 I K— 17— 0 — .

p = 1) I I | | I

[ £ n) hd | |

N~V 3 =R

- i
Kb-pt - g & - A - n - ocov.
Ky-ri-e, ¢ - le - i - son.

AvTiAaBod, o@oov, EAéncov kai dtagUAalov fuag
0 @06 Tij ofj xdprtL.

N =~
1 |\ ) Lo A 1 1 I
H 1 I\, I I é - 1 1 )
B [ r r‘
Ko-pi-¢ €& - A& - N-0OV.
Ky-ri-e, e - le - i-son.

*Th¢ Davayiag, &xpavtov, UepeLAOYNUEVNG,
£vd6&ov, deomoivng UV O0tdKoL Kal
demapBévov Mapiag, HeTd TAVTWY TOV ylwv
UVNHOVEDGAVTEG, EXVTOVG Kol AAANAOUG Kal Taoay
v (wnv UV Xp1ot® t@ Oed mapadwueda.

During above petition

— 33—

=2 ——
AN VAL 3
g 1337
Ynepayio G@eotoke, GM-60V 1M - UAG.
Iperayia Theotoke, SO - son i - mas.
A After petition
A — |
[ £} |
NS
VT T
o, Kb - pt - €.
Si, Ky - ri - e.

(XaunAopdvws.) Kipie 6 Odg udv, 00 T kpdTog dveikaoTov
kai 1) 86 dratdAnmtog: o 76 ENeog duéTonTov Kol 1)
elavBpwria dpatog’ avtds, AéoTota, KaTa THY VoTAXYYViay
oov, énifAepov ép' uds kad émi Tov dyiov oikov TobTov, kai
noinaov ued' UV Kai TAV GUVEVXOUEVWY Ny, TAovoix T EAEn
00V Kai TOUG OIKTIPUOUS aoU.

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

/\
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© T r
Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and
protect us, O God, by Your grace.

d, have mer

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

A ®
- .
[ v |
NS
D) = j r
Most holy Theotokos, save us.
A After petition
7 ) I
(s = |
YV -
T T
To you, O Lord.

(Inaudible.) Lord, our God, whose power is beyond compare, and
glory is beyond understanding; whose mercy is boundless, and love
for us is ineffable: look upon us and upon this holy house in Your
compassion. Grant to us and to those who pray with us Your abun-
dant mercy.

(Continue on p. 11)
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THE GREAT LITANY RESPONSES FOR THE MINOR LITURGY

Moderato Hyog ITA. A’ Moderato Plagal First Tone
) | [ , M—_ o) | @ | , ———
y AR SN —— T 15— o
GEE==t s G ——
= rr = [T
A-prv. Kb-pi-¢, € - Aé-m - cov. A-men. Lord, have mer - cy.
A-min. Ky-ri-e, ¢ - le-i - son.
~
o ® | A . | | nH ® | |
g 1 I I) : I AI : 7 A ] d|
s ———— Ca— () B a—
- rerfe reroo rrr i
Kb -pt -¢ € - A -m- oow Lord, have mer - cy.
Ky -1 - e e - _le-1i- son
~ - N
PON L ] ™ POR
|7 A ) | | s | 7 A i n
D) | | [ | | | o | | |
Ko - pr. - & & - AE - n - oov. Lord, have mer - cy.
Ky -rn - e e - le - i - son
N
PO PO
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S frTf T 7 7
Ky - pr - & g - A - n - Gov. Lord, have mer - cy.
Ky - 11 - e, e - le-1i- son
A ® A ® Final time |
A+ T n T . I i :ﬂ - | I i 2 It
@V 1 I\/ 1 I i I @V | ’1 o 2
P rT ¢t N T
Ko -pt - & & - A -m- cov. Lord, have mer - cy. Lord, have
Ky-r-e e - le-1i-son
Final time N AN ~ ~
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|
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|————]
G S8
1]
o

Ko-pi-g, ¢ - A6 -m - cov. mer - cy.
Ky-ri-e, e - le -1 - son.
A During petition | 3| | A During petition |
= —— = |
3] o] r r r f PS) o] r r
Ynepayio @eotdKe, oM - cov M - UAG Most holy Theotokos, save  us.
Iperayia Theotoke, SO - son i - mas.
A After petition | Aftelr petition |
7 - | | i I | | !
,\’\‘9 2 > b - 2 s e o
T T i [ T i
o1, Kb - pt - €. To you, O Lord.
Si, Ky - ri - e.
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‘Ot mpémet oot aoa dO&a, Tun Kal TPOCKVVNOLG,
@ Matpl kol T® YiR kai t@ Aylw Mvedpartt, vOv
Kal del Kal €1¢ TOUG aidvag TOV alivwy.

n

My

DR
A - unwv.
A - min.

TO ITPQTON ANTIPQNON

For to You belong all glory, honor, and worship
to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

o)
7
y -
fan .
SV 5

o

ey

M

A - men.

THE FIRST ANTIPHON

(From Psalm 102. On certain days, a different psalm is chanted.)

1. EOAGYeL, 1 Yuxr pov, TOV KUpLoV Kal TavTa Ta
€VTOG Hov, TO Gvoua To dytov adTtod”

2. EDAGYeL, 1) Yuxn pov, TOV KUpLov Kal un
EmMAavO&VOL TAo¢ TAG AVTATOdO0EIS KUTOD"

3. K0p1o¢ €v T® ovpav® nroipacev tov Bpdvov
a0ToD, Kat 1 Pactdela adtod ndvtwy deomdlel.

(Kol PdAAetar to A Avtiowvov,
oLVOJELOUEVOV GTIO TO EPUUVIOV:)

1. Bless the Lord, O my soul, and all that is within
me bless his holy name.

2. Bless the Lord, O my soul, and forget not all his
benefits.

3. The Lord has prepared his throne in the
heavens; and His kingdom rules over all.

(Verses above are to be intoned on G
By a solo chanter before the refrain below.)

Moderato Hyoc B’ Moderato Second Tone
R Refrain | o Refirain |
: —oy ] — A4 —H I I
* 4# % —o o 4 H 3 ) . 2
7 o " | ]
Tog mpec - Pei-aic ng Ot - o- Through the in-ter - ces-sions of the The-o-
Tes pres - vi-es tis The-o-
N N
2 r I /-\I I o| Io H r I I oI
= | ~ ;ﬂ @ > ej = | ) i *
o | | | f 0y | | |
- 0 - Kov, E(b_rgp’ >®-00V n- udg - to - kOS, Sa'Vior, save us.
- to - kou, So-ter, So-son i- mas.
Final time Final time
) | ) ! |
A g | ' A~ 6— : '
< | | T J | L1 T
Tac npss - Pei- o g Og - o- Through the in-ter - ces-sions of the The-o-
Tes pres - vi-es tis The-o-
A | ) [a [
— % | ——— | : i
<4 % o0 e ﬂ a— " < =
J R | 1 b |
- to - kos, Sa-vior, save us.

- Té-KO0L, TM-TEP,
- to-kou, So-ter,

Y®M-00v N - HAG.
So-son 1 - mas.




Iepevg: "ETL Kol €T1 €V glprvy o0 Kuplov denbdpev.

A —— ?_|

7o

y - —

[ £ Y /1 1 I

S

TUPrr 93
Kb-pi-¢  ’Aé-m - ocov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

‘AvtidaPod, c@oov, EAéncov kai StapOAaov Nuag
0 ©€0¢ i) off XdprTL.

o —3—

)
p Al I I
[ £ Y /] | I
YV X
SPrr 337
Kb-pi-g¢  ’Aé-m - cov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

Tig Mavayiag, dxpdvTov, DTEPEVAOYNUEVNG,
£vd6&ov, deomoivng MUV Oe0TéKOL Kal
aeinapBévov Mapiag, HeTa TAVTWY TOV dylwv
UVNUOVEDGAVTEG, £XVTOVG Kal AAANAOLG Kal
naoav TV {WhV UV XptoT® Td O

napadwueda.
A During above petition 2
I‘[l = I I I
e\ | I |
KV
SRS SR
Ynepayio Ocotoke, oM-00V M- UAC.
Iperayia Theotoke, SO - son 1 - mas.
A After petition
A — T
[ FanY |
ANV
S T
o1, Kb - pt - €.
Si, Ky - ri - e.

(XaunAopdvws.) Kipie 0 Odg nudv, 6doov Tov Aadv gov kal
gVAGYnoov v kAnpovouiav cov* 16 TAfpwua i EkkAnaing cov
@UAaéov: dylaoov ToU¢ Ayan@vTag TV eVRpEnsLay ToD ofkou
ooV’ ZU avtovs avtidoéaaov tfj Ocikij oov Suvduer ki ur
gykatainng nuds tovg EAmifovrag €mi o€,

“0Ot1 60V TO KpdTtog Kal 6od éotiv 1) PactAeia kal 1)
dOvapig kat 1 86€a, Tob Matpdg kai tod Yiod kal
t00 ‘Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del Kal 1§ TOUG
al@dvac TV alovwy.

[
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A - pniw.

Priest: In peace let us again pray to the Lord.

0o
V. Al I
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Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and pro-
tect us, O God, by Your grace.

Y 6)

V F_<] I

A O I ¢
Lord, have mer - cy.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

[
17 - ]
V- ]

D

[3) ="

I
I
Most holy Theotokos, save us.

After petition

7 :r

To you, Lord.

(2 S8

(Inaudible.) Lord our God, save Your people and bless Your inheri-
tance; protect the whole body of Your Church; sanctify those who
love the beauty of Your house; glorify them in return by Your di-
vine power; and do not forsake us who hope in You.

For yours is the dominion, the kingdom, the
power, and the glory of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.
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A - men.



TO AEYTEPON ANTI®QNON

(From Psalm 145. On certain days, a different psalm is chanted, and a different refrain is substituted.”)

1. Afvet, 11 Puxn Hov, TOV KUpLoV* aivEsw KOPLOV
év 0 (Wi pov, YaA®d Td Be® Uov, €wg

Unapxw.

2. Maxkdp1og o0 6 Bed¢ Takwp fonddc avtod, 1
EATTG a0TOD €Ml KUpLoV TOV B0V avTOD.

3. BaoiAevoel k0p1og €ig TOV ai®va, 0 Bedg cov,
T1wV, 1§ YEVEQV Kal YEVEAV.

(Kol PaAAetar to B Avtipwvov,
oLVOJELOUEVOV GTIO TO EPUUVIOV:)

THE SECOND ANTIPHON

1. Praise the Lord, O my soul. While I live will T

praise the Lord; I will sing praises unto my God

while I have any being.

2. Happy is he that has the God of Jacob for his
help, whose hope is in the Lord his God.

3. The Lord shall reign for ever; even your God,

O Zion, unto all generations.

(Verses above are to be intoned on G
By a solo chanter before the refrain below.)

Moderato Moderato
Refrain Refrain
’ — 7 |
&4 54t z %
o | | ] | o | | ]
Yn-ocov N - ueg Yi - & Oeg- o Son of God, Who a-
So-son i - mas I - e The-
fa) | | Lo |
N | | € |
o——0— —3 G} 3 2
s [ ) | | | o | |
- o0 o o-va - o010 €K Ve - rose from the dead,
- ou o a-na - stas ek ne-
= | | 4 : |
% ¢ . . 47— . z
o | | | | | e o b
- KPOV YaA - Aov - T0C  OOU save us who sing to you:
- kron psal - lon - das si:
~—
0 [ ] | 0 (Y] EN
43 ——] | 3= =
AN VAL < AIVARLS 3 = — <
o ] D |
Al -2An MV - 1 - a3 Al-le - lu - ia. (3)
Al - 1i lou - i - a@®3)

*NOTE: Alternate texts for the refrain of the second antiphon are chanted on the following feast days:
Elevation of the Cross (Sept. 14), Nativity of the Lord (Dec. 25), Circumcision of the Lord (Jan. 1),

Theophany (Jan. 6), Presentation of the Lord (Feb. 2), Annunciation (Mar. 25), Palm Sunday, Holy Pascha,

Ascension, Pentecost, and Transfiguration (Aug. 6). See the companion hymnbook or go to www.newbyz.org
for these alternate refrains.
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(After the final refrain, segue immediately to the next hymn.)



O MONOT'ENHX YIOZ

Moderato Soxellopiong
[a | |
= | } 3—
G4 P —— = %3 -
A6&a TTatpi | | V VUV Kol 0El, KoL ‘ | |
Kol Yo kot Ayim IMued-po-t1, Kot €1G TOLG QLMOVAG TMV Ol - O-vov. A - unw.
Dhoxa Patri ke Io, ke Ayio Pnev-ma-ti, ke nin ke ai, ke is tous eonastone - o-non. A - min.
) : L
o P « o 4

0T T T

O Mo-vo - ye - viig Y1-0¢ kou  Ad-yog tov Ot - ob o - Bd-vo-T0G L - TAP-YWV,
O Mo-no-ye - nis I-os ke Lo-gos toy The - ou a - tha-na-tos i - par-hon,

~ —
*A | | I | ie f £d | 2 I
| I | | | — A 0 ) I
ﬁﬁ—f—ﬁ‘ T T P T |
Kol Ko-To-8g - Ed-pe-vog 81 - 4 TNV M-pE - TE-pAV OW-TN - Pl - OV, COP-K®-
ke ka-ta-dhe - xa-me-nos dhi - a tin i-me - te-ran so-ti - ri - an, sar - ko-
N
b : S ’ . — :
|
% e
e T ] T T
- M-var ek ™g A - yi-ag ®eg-0 - 16-KOL, KOl O-€L TWop - B€-vov Ma - pi-og, o
- thi-ne ek tis A - yi-as The-o - to-kou, ke a-i par - the-nou Ma - ri-as, a
o I A4 ,‘) | I
M A 0 ) 4 i | 4
TPEM-TOC €V av-0pw - 7N-o0C, ota-vpw - Oeic-1e¢ Xpt - 016 0 B®g - &g E—
trep-tos en an-thro - pi - sas, sta - vro this te Chri - ste o The - os tha-
[ | | ’
Y (3 | N | ] /! | r A4
5 < B % —
AN i [
- vd-Tm 0d4-vo-Tov Mo - TN-00C, gl ov g A - vyi-og Tpr - a-80og obv do-Ea-
- na-to tha-na-ton pa - ti- sas, is on tis A - yi-as Tri - a-dhos sin do-xa-
~~ —
S TG e %
- (6 -pe-vog o ITa - 7pi koo T A - vyi-o Ilved-po-11, ow-6OV MN-UdG.
- zo-me-nos to Pa - tri ke to A - yi-o Pnev-ma-ti, so-son i-mas.
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ONLY BEGOTTEN SON

from Sakellarides

Moderato
[a o o |
X —) Y ' e 3
%%4 Ht Ht 2 —o—]
Glory to the Father, ‘ both now and forever |
and to the Son, and to the Holy Spi - rit, and unto the ages of a-ges. A - men

A b
s : : — :
\\_\, _‘ 2 ) =3
ST T g T
On-ly be - got-ten Son and Word of God, al -though you are im - mor-tal, for the sake of
N o
[a | | = b4 | | |
# | | I I I | | = | —
K)o oo if%ﬁ i\c
o T ] F | | |
our sal-va-tion, you have con-de-scend-ed in hu - mi-li-ty, to be-come flesh through the
[a) | | | |
| I | iI I
) - ~
I R B B T fﬁ;
Ho-ly The-o - to-kos and e - ver Vir-gin Ma-ry and with-out change did you be-
[a ) |
v — 2 —% b ' .
&4 14 - |
| I -
- come man. You were cru-ci-fied, Christ, our God, by death, up-on death you have
[a | - ) |
7 X | ) 2/ S
&) < 27 =2 =
© 3 7 | |
tram - pled. As one of the Ho-ly Tri-ni - ty, be-ing glo-ri-fied to-
—
n | ?
o—— 2 & SS=2t
- geth-er with the Fa-ther and the Ho-ly Spi-rit, save us.
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Iepevg: "Eti kai €t €v elprjvn toDd Kupiov denbhpev.

h | — 2_|

Y ¢)

M F_<] I I

[ £ Y /] | I

LY “x

SUPrr 337
KV-pi-€  ’Aé-m - cov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

Avtidafod, oc@oov, EAéncov kai dtagvAalov fuac
0 ©0¢ Tij ofj xdprtL.

* ~ | I

[ .. Y /) | I

YV I

PPl SS9 7
KV-pi-€  ’Aé-m - cov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

THig Mavaylag, GxpdvTov, UTEPELAOYNUEVNC,
£vd6&ov, deomoivng NUAV O0TdKoL Kal
demapBévov Mapiag, HeTd TAVTWV TOV yiwv
UVNHOVEDGAVTEG, EXLTOVG Kol AAANAOUG Kal Taoay
v (wnv UV Xp1ot® t@ Oed mapadwueda.

During above petition

— 33—

(~—7 ——

AN VAL 3

S SR
Ynepayio OeotoOKE,
Iperayia Theotoke,

GM-GOV M - UAG.
SO - son i - mas.

A After petition

7

V.4 |

[ £} I

ANIV4

T Ty
2o, Kb - pt - €.
Si, Ky - ri - e.

(XaunAopwvws.) ‘0 Ta¢ Kowvag TaUTag kai CUMPWVOUS NUIV
XOPLOKUEVOS TPOTEVYAS, 0 Kai Sual Kad Tpiot, oupewvoboy €mi
TQ) GVOUATI 00V, TAG AITHOELS THPEXELY ETOLYYELAGUEVOG AUTOG
Kol VOV TV $00AWV 00V T& AITHUATE TPOG TO TUUPEPOV
TAPWOOV, X0pny@V NIV €v T@ uéAdovtt {wnv aikviov
Xopi{duevog.

‘Ot ayaBog kai eiAavOpwmog Oog Udpxelg Kal
ool v d6&av avaméunouev, Td Matpi kai Td YiH
Kal T® Ayiw [Mveduatt, vV Kal del kai €i¢ ToLg
aldvac TV alovwy.

Priest: In peace let us again pray to the Lord.

0o

V F_<] I

KD '

A I ¢
Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and
protect us, O God, by Your grace.

)
&%
)

I
I
Lord, have mer - cy.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

[
17 - ]
V- ]

D

[3) ="

I
|
Most holy Theotokos, save us.

After petition

r%

To you,

(2 S8

-

Lord.

(Inaudible.) Lord, You have given us grace to offer these common
prayers with one heart. You have promised to grant the requests
of two or three gathered in Your name. Fulfill now the petitions of
Your servants for our benefit, giving us the knowledge of Your
truth in this world, and granting us eternal life in the world to
come.

For You are a good and loving God, and to You
we give glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(An Amen in the tone of the apolytikion is chanted now. See the note on the next page.)



TO TPITON ANTI®QNON THE THIRD ANTIPHON

(From Psalms 117 and 68. On certain feasts, a different psalm is chanted.
The Beatitudes — Matthew 5:3-12 —may be substituted for the Third Antiphon.)

NOTE: On normal Sundays, the refrain is a Resurrection apolytikion in the Tone of the week,
(see next section, pp. 18-32), followed by the Small Entrance (below). On feast days of the Lord,
the apolytikion of the feast is substituted for the Resurrectional apolytikion.

(XaunAopwvws.) Aéomota Kipie, 6 Ocd¢ U@V, 0 KATAOTHoS €V
0UPpaVOIg TAYUNTK Kol OTPATING AYYEAWY Kad dpxayyEAwY, gig
Aetrovpyiav i ofi¢ §6éng, moinoov ovv tfj £l068w UV, eicodov
ayiwv ayyédwv yevéoBai, cuAdeitovpyovvrwy NUIv Kai
ovvdoéoloyovvtwv thv ony ayadétnta. ‘0t mpénel ool ndow §6éa,
TIun Kol TPookvVNatG, T Matpl Kad 7)) YiQ ki 7¢) Ayiw Mveduartt,
VOV kol del Kal €16 TOUS al@vag TOV alvwv. Aunv.

(Inaudible.) Master and Lord our God, You have established in
heaven the orders and hosts of angels and archangels to minister to
Your glory. Grant that the holy angels may enter with us that to-
gether we may serve and glorify Your goodness. For to You belong all
glory, honor, and worship to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

Wisdom. Let us be attentive.

H MIKPA EIZOAOZ

Togiar ’Opbol.

‘Hyoc B.
#A_& I I &d I I 4 I I D ] 4
I A 0 ) | e) = [ 1
e /AL WPRY -

o | ] | L o
Aév-1e MPO-OKL - VN-CW-UEV KOl TPO - OTNE - OW - eV Xpt - oTO. Xm-cov M-
Dhef-te pro-ski - ni-so-men ke pro - spe - so - men Chri - s%)__\ So-son i-

[ | | | | |

] Il\ | - | | I | 3 I N

NSV ‘_J/_l‘_iﬁ — 19 < ﬂ

e | ] p 1 | | T

- M Yi-£€ Ot - 00, 0 0-vo - 6TAC €K VE - KP®V, YAA-AOV - Tag 6ol: AA-An - AoV - 1 - 0.
- mas I - e The-ou o a-na - stas ek ne - kron psal-lon - das si: Al-li - lou - i - a
THE SMALL ENTRANCE
N Second Tone

L) | | |
X : z— —— |
@ — 5 -

o | | |

Come let us bow down and wor - ship  Christ, O Son of God, who a-
~—

fa | |
2 | — ) 2 X
[ 7w O /1 P
Y © L 3 5 <
o i | |

- rose from the dead, save us who sing to you: Al-le - 1lu - 1a.

(On certain feasts, the text of the Small Entrance hymn is different, reflecting the meaning of the feast.)

NOTE: Repeat the apolytikion of the day followed by any troparia of the other celebrations of
the day. Next, except for feast days of the Lord, there follows the troparion of the patron of the
local church, the Naoo, (see next section, p. 33). Then the kontakion of the day is chanted by the
priest, chanter, or choir. The kontakion for most Sundays is “Ilpootacia TV XpioTiav@dv -
O Protection of Christians” (see next section, p. 34). On certain feast days, and during certain
festal seasons, a different kontakion that is substituted. Consult a typicon, a liturgical guide
book, or other source to see which proper hymns are chanted for any particular Sunday. Most of
them can be found in the companion Festal Hymnbook or at www.newbyz.org.
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TA ANAXZTAZIMA AIIOAYTIKIA

HXOZ A' — Tou AiBou oppaytoB<vtog

st time only

N

7

\

A 174 € 4 7 «© bl Ié 4 7 . b 4 \ I ~ pd I ~
ﬂvh Z X 1. ADTN N NEépa, NV €moincev 6 KUP10G* dyaAAlacwpeda kal eDPPavORUEV €V aUTH.
O r — Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - wiv. 2. Alveodtwoav a0TOV ol 00pavol Kal 1] Yfj. Refrain, then p. 33.
A - min
. Allegro —
ﬂ I | | ! | |
] I
AN eNE r
Refrain  ToV M -0ov oppa-yL - obév-t0¢ L - WO TV I -ov - Sai - v
Tou li - thou sfra -yi - sthen-dos i - po ton I - ou - dhe - on
A [ ]
A . ! ! ! —ro—
[ W I I = PR -
ST Tt irrrt ittt T
KOl OTPOL-TL - ® - TOV QPL-A0C - 6OV TOV TO d-xpov-TOV GOL oW - o o-
ke stra-ti - o0 - ton fi-las - son ton to a-hran-don sou SO - ma a-
N
o) | | | | |

GEEEE
S frr

V€ - 0TNG TP1 -
ne - otis tri -

N

N-UE-POG X - Tip dW - POV-UE-VOG TM
i-me-ros So - tir dho - rou-me-nos to
N

il

—

KOC-U® TNV

o - 1v. Ai-a

kos-mo-tin zo - in. Dhi-a

I |
G ] z G ————
V [ 1 e | I
ER T T
To0-1TO O - V& - uUEG TOV Oov-pa - VOV € - Poé-wv col, Lw-0 - 80 - 10.
tou-to e dh1 - na - mis ton ou-ra - non € - vVvo-on si, zo-o - dho-ta.
~
[a | | | | |
A5 — | | 7 |
(o’ o r F s——< o @ a 4 4 4 [/ ° 4
Ab-¢o ™ A- - 0Td-oel oov Xpl-OTE; 66 - £a Tl Ia—m - Agi-ao oov;
Dho-xa ti A-na - sta-si sou Chri-ste; dho-xa ti va-si - li-a sou
—~
0 {3 I | |
# h ) | |
- >

00 - Ea rn Ol - KO - VO

dho - xa

1 - ko-no

ut - o oov,
mi-a sou,

AV - Bpw
lan - thro

ué - ve @1
mo - ne fi

TE.
pe.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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THE RESURRECTION APOLYTIKIA

FIRST TONE — The Stone Before Your Grave

st time only

1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

A}
I
I

: f . Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.

) d

t@;ﬁ’
N

A - men.
. Allegro —
—16 I % I
AR il
efrain The stone be-fore your tomb had been sealed by the Jews;  Sol-diers stood on
N
n 0 |
j\é 5 FI I : —Ho— - z—i_‘ ==
~ [T T f
i i i
guard, keep-ing watch there be - side your most pure Bo - dy; but, Sa - vior, in
[a) | |

‘\‘,__

e == = |
A e f

three days you did rise, be - stow-ing un-to all cre-a-tion Life. Thus the
N
0 [ /-\I I | r | I 4 I
e i — :
’ r ARSI ASAIERI
-wers of the Hea - vens cried out to you, for you are the Giv - er of Life.
— N
0 o | — | — -
s = e e
© [ [ T - f
Glo-ry to your Re-sur - rec-tion, O Christ. Glo-ry un-to your King - dom.
[a |
{3 I I ) I D ] I I I |4 I I
] I I I I I I ] - I
Glo-ry to your Dis-pen - sa-tion, O God, who a - lone loves man -  kind.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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Ist time only HXOX B' — 'Ote katnAbeg

n
A3 _ g 1. AUtn 1 NUépa, Mv €moinoev 6 kVpLog* ayaAAiaodueda kai eDPPavODUeV €v alTH.
o | Refrain, then MIKPA EIS0AOZ, p. 17.
A - u‘ﬁv y 7 LY 9 b 1 v c ~ .
A - min. 2. Alvesdtwoav abTOV ol o0pavol Kal 1| Yij. Refrain, then p. 33.
Allegro o
N | .
= : '
<
i f
Refrain ‘O -1 xa - TA - Oec  mpog  ToV 06 - vo-
O-te ka - til - dhes pros ton tha - na-
~
o) | |
1’ /) | | L] | I | |
N I I I I
5% s -
v
- tov n o - m n o - 6d - Vo - TOG 16 - tT€  TOV
- ton 1 zo - 1 i a - tha - na - tos, to - te ton
N
[a | | |
# | I I |
G * —— * *
o | | | | | |
A-06nv € - Vé - KPp®W - 00C M oc-1Tp0 - 7 g Os-
A -dhin e - ne - kro - sas ti a-stra - pi tis The-
|
] ]

- 0 - ™m - 17T0G O-1¢ 8¢ KOl TOuG 7T€ - 0Ove - -17T0C €K
- 0 - ti - tos. O - te dhe ke tous te-thne - o -tas ek ton
~—
[a | | | | |
# ) | ] | 4 ]
© * —— —14 o=
o o | |
Koo -ty - 60 - vi-ov o - V& - omm - o0g ma - oot o1 Sv-
ka-tach-tho - ni-o a - ne - sti - sas pa - se e dhi-
N
H L) ) | I | |
| | ’-’i |
I} o ",i
CA j i =
- VA - HEWG  TOV E-MOV-pO. - Vi-Ov &€ - kKpdv - yoa - Cov Zw-o-
- na - mis ton e-pou-ra - ni-on e - krav - ya - zon. Zo - o-
~
[a |
[ ] I Z [ | I I
ﬁd d N/ _‘_H P
| | |
- 66-10 Xpt - o1t o @®e - 6¢ M- upOvV 06 - Ea ooL.
- dho-ta Chri - ste, o The - os 1- mon, dho - xa si.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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1st time only

SECOND TONE — You Have Descended

- 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
g - Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro o
Fa | -
54— : '
o |
Refrain You have de - scend - ed in - to death  be-
N
s | |
. — S— — ] ! '
® 4 % —— -
7] 1
- low, al - though You are im - mor - tal Life, ren - der - ing
N
o) | | |
* I I ] ]
& % : = % %
e i | | | | | |
Ha - des a mor -  tal blow by Your di vi - ni - ty’s
N |
o) | |
* 4 I i I
—— S r— 2
| | |
blind - ing light. And when You al -so made the dead to be
N
— | | ——
k>
o | | | |
raised up from Ha - dess in - fer - nal depths, All of
st
g — —t% | |
SV t
J ] ’ P |
Hea-ven’s po-wers then be-gan to cry out a - loud to You, sing-ing,
~—
o) |
A —3 I ' ! ﬂ
O - — .
| f T
"Glo -ry to You, our God, the Life - giv - ing Christ!”

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOX I'' — Eugpaivécbw ta oupavia

1st time only

| 1. AUtn 1 Nuépa, Mv €moinoev 6 kVpLog* ayaAAiaodueda kai eDPPavODUeV €V alTH.
| Refrain, then MIKPA EISOAOS, p. 17.

M

A - uT’]V- ’ J4 )\ 3 > \ v ~
A - min. 2. Alvesdtwoav abTOV ol o0pavol Kal 1] Yij. Refrain, then p. 33.
Allegro —
H 8 A | | |
¥ & I I { I\, | | | I
- T E—— o —]
rrrrfr |
Refrain Ev-oppar - vé-cBbw 100 oo - pd-vi-0, o-YOA-A1 - d-cO TO E-
Ef - fre - ne-stho ta ou - ra-ni-a, a-yal-li - a-stho ta e-
A 1
456 | % | = —
Jﬁ% Z s (—
r rrror ffr T
- - yer - q, o-T €& - moi - m-o¢ Kpd - TOG €V Ppo-
- pi-yi - a o-ti e - pi - 1i-se kra - tos en vra-
/B | : : — |
: T f e
- Xt —-o-vi oav-71t00 O Kb -pt-0c € - md-1-o0e 10 Oo-
- hi-o-n af -tou o Ky -1 -o0s. E - pa-t-se to tha-
N i,
raz === : S . ——
= | |
R O S A R Frr e
- Vvd - T TOV Bo-vo - TOV, PO - TO-TO-KOG TOV VE - KPOV E€-YE-VE-1T0,
- na - to ton tha-na - ton, pro - to-to-kos ton ne - kron e-ye-ne-to,
T J | |
&> f = f = —— . —
| | T L ]
€K KOl - Al - a¢ A-8mw e - pb-oco-7T0 M - pog Kol o mO-
ek ki - li - as A -dhou e - ri-sa-to i - mas ke pa-
~—~ T~
6| .. — S e
A 0 ) P A |
\\é} ro) ) 4 —7® C— L‘ I
] | B2 R R
- pé - oYE 10 KOO - uw 10 ué - yo € - A& - oG
- re - sche to kos - mo to me - ya e - le - os

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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THIRD TONE — Let the Heavens Rejoice!

1st time only

i’(\—'& 3 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
rY
| — Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro —_ _ N
A — e | G :
G ———— F ‘ o
J 1] | i
Refrain Let the hea - vens re - joice! And let the earth be glad!
o)
25 | =
O s s 4 o
S rrroT r
For He has shown forth  His pow - er when the
N
o) | | \ | | |
* L i I I I I I
L == ‘ =
D)
| [ 1
Lord lift - ed up His might - vy arm! He has
0 | {3 I
P = o = |
ST Tt rrrrrt
tram - pled down death by death, and first - born a - mong the
[a)
" J 2 ! ! ! !
Yo
dead has He be - come! From the depths of Ha - des, de-
) : : - :
G = : : ——
St R
- liv - er - ing man -  Kkind, He has grant - ed great
T~
N —
At AR N | |
& y——n— 35— 2 2 |
' vt oor
mer - cy on all the u - ni -  verse.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOZX A’ — To @aiSpov t1g Avaotaoceng

Ist time only

N
A% 4 1. AUtn 1 Nuépa, Mv €moinoev 6 kVpLog* ayaAAiaodueda kai eDPPavOLUeV €v alTH.
Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
,2 - v 2. Alveodtwoav a0TOV ol 00pavol Kal 1] Yfj. Refrain, then p. 33.
- min.
Allegro
[a) |
—A—% I I J - o I | I
T T T T
Refrain TO @ou - opov g A -vo - 0©T0-0E - ®G KN -pUYy - U0 €K TOL QY-
To fe - dhron tis A -na - sta-se-os ki -rig-ma ek to an-
H
[ ] I {; L ] o =4
A o, % S ¢ %
- YéE-Aov po -  0Bod - cou o tou Kv - pi-ov po - O -TpL- o KOu
- ghe-lou ma - thou-se e tou Ky - ri-ou ma - thi-tri-e ke
- .
% 9 1 1 I I I I | = .
N T B 77
) r | Vr Vr r r
MV T7POo-7Y0-Vi-KRv o - 7O - @0 - OV 0o - Top - pl - ya - o,
tin pro-yo-ni-kin a - po-fa-sin a - por - ri - psa - se,
™
A 1

S = T -

0l A-mo0 - o1t - AOIC KOO - YO - UE - VOl € - A& - yov: E-
ts A-po - sto - lis kaf - ho-me-ne e - le - yon: E-
) | : | . = l
(o 5 1 )
e | o L |
- oK) - AEL - TOL O 0 - vo - T06 1M vép-6n Xpr - o166 o Oe-
- ski - lef - te o tha-na-tos 1 - yer-thi Chri -  stos o The-
N
o)
= 3 2 | |
& o % % 2P R
') [ T
- 0c, dw - pov-pue-vog TO KOG - u®w 1O né - ya ¢ - AE - oG
- o0s, tho - rou-me-nos to kos - mo to me - ya e - le - os.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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FOURTH TONE — Having Learned the Joyful Tidings

1st time only

3 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
P
— Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro
o) |
7 | — - G | . |
]
ST T ot Tt
Refrain o _ving  learned the joy-ful tid-ings the an-gels told when they pro-
n — ’ ‘ |
= | c— | 5 | |
— ’t g ir % r F ir;
- claimed the Re-sur - rec - tion, the wo - men fol - low - ers of the
A }
A3 —1— ! i ! . .
| o M| i I
- ARG A
Lord did cast a-side the an-cient curse laid up-on the fore - fa - thers.
~
41\ 3 C ! i O ) I I
= ., =
’ A T
To the a -  pos - tles, the wo - men cried out with pride:
o) | | |
—— S — G . |
& 2 %2 % '
J o | T
Death has lost its ar-mored might, and Christ God is ri-sen from the dead,
N
o) | |
¥ g I D) ] I 6) I L) ] I
o
grant - ing his great mer -cy to all the u - ni - versel

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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st time only

HXOZX ITAATIOZ A’ — Tov ocuvavapxov Aoyov

n |
ﬂﬁ — 1. AUtn 1] NUépa, v émoinoev 6 KVp1og* ayaAAiaodueda kai eDPPavORUEV €V aTH.
) | Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - ) ) 7 )\ 4 ) \ ¢ ~ .
A - ﬁﬂ; 2. Alvesdtwoav avTov ol obpavol kai 1 Yfj. Refrain, then p. 33.
Allegro co
H | | | | |
| | 5 |
o
- - %
S | | ]
Refiai Tov ov - vd - vap-yxov A6-yov ITo - tpi xor IIvév-po - 11, tov €k Ilop-
efrain . . .
Ton si na - nar-hon Lo-yon Pa - tri ke Pnev-ma - ti, ton ek Par-
— ~— /= A~
| | I | | | |
| r £d | Z |
o
@ 4 .
) | |
- 0 - wvouv 1€ - x0év - To0 €1 om - N - pi. - av n-
- the - nou te - chthen - ta is so - ti - ri - an i-
») | J | , |
(s ® 2
NV
D)
- U®OV, 0 -VO - HUVA-OW-UEV ML - OTOl KOl T7PO - OKL - VN - OO - UEV.
- mon, a-ni - mni-so-men pi - sti ke pro - ski - ni - so - men.
5 | L | J I
P | | {3 |
@
& * %
) L | |
O-11t n - 86-xn-oe ocoap - ki a-veh - Oelv ev T® oOTOL-pPO KOl
O-ti iv - dho-ki-se sar - ki a-nel - thin en to stav-ro ke
~—
) | | | - | | | | l
i [ J
(e % o
e ] T , , |
66 - vo-TtOV vV-TO - pet -  vor Kou € -  yeli-por TOLG TED - ve-
tha - na-ton 1i-po - mi - ne ke e - yi-re tous teth- ne-
N
[a | | | | | |
r £d | | | | | | N
‘ % e .
li Y
e ] |
- () - T0C &V TN & - 00-&w A -va - otd-oet Av - ToU.
- 0 - tas en ti en - dho-xo0 A -na - sta-si Af - tou

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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Ist time only

PLAGAL FIRST TONE — Let Us the Faithful

1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

—& Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
D)
|A _ men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro ‘ X
N ) | |
R/ *s e *s
o | |
Refrain Let wus, the faith - ful, sing praise and bow down be - fore the
~ g N ~
0~ | | | - l || | | | |
7 :
NV “x 3
Y | I
Word, who with the Fa - ther and Spi - rit has no be - gin-ning or
Y | . — |
@ >
D |
end, of the Vir - gin, be - ing born for our sal - va - tion’s sake.
N
5 I . | i I
p= I I { I I
o
w
3 | I
For He a scend - ed the Cross in the flesh of mor-tal man and
N
0 | : . = =
® * 1 :
o | o |
suf - fered death by His own choos - ing. By His glo-ri-ous Re-sur-
N
[ | | | |
L ] I I I N
o — — =
3} | L
- rec - tion, those who died are al - so raised up with Him.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOZX IIAATIOZ B' — AyyeAwkai Suvapeirg

st time only

o)
- ? 1. AUtn 1] NUépa, v émoinoev 6 KVp1og* ayaAAiaodueda kai eDPPavORUEV €V aTH.
ANSVAS X
) Refrain, then MIKPA EIZ0AOZ, p. 17.
A - 1 . ) 7 A\ 4 ) \ ¢ ~ .
A - ﬁﬂ; 2. Alvesdtwoav avTov ol obpavol kai 1 Yfj. Refrain, then p. 33.
Allegro
H | |
A5 2 —% | | =
4= % 4 /" =
o | o |
Refrain Ay-vye-A - xoi dv - vd-pewg € - 7wl 16 pvn-pud oov, Kai oL @u-
An-ghe-li - ke dhi - na-mis e - pi to mni-ma sou, ke 1 fi-
H | | . | |
J /) | I ] ] | | |
| | | | |
M| |
A O =
- AMlG-0OV-TEC O - TE - VE-KpW-0On - oav, xoi i-oto-1t0 Ma - pi-oa v 10
- las - son-des a - pe - ne-kro-thi - san, ke i-sta-to Ma - ri-a en to
— g 5 — \ =
M - e, ¢n - 100 - oo 16 4 -yxpav-TOV OOV om-
ta - fo Zi - tou - sa to a-hran-ton sou SO-
~
H 4 A |
A — G % | |
4 4 r 'y S
- wo. E - okO-Aev-ocog ToV A-0nv, un mei-pa - obeic vw oav - TOU, L-
- ma. E - ski-lef-sas ton A-dhin mi pi-ra - sthis ip af - tou; i-
N N
A | |
%9 — = |
—° 2 g e
o | | | ] r |
- mmv-tn-coc ™ IMop - 066 - v, dw - pod-pe-voc ™yv Lo - Mv, 0 A-va-
- pin - ti-sas ti Par - the - no, dho - rou-me-nos tin zo - in. O A-na-
. N .
H | | | / N
A —12 2 | | | ]
(o5 = %1% 2 . 1
) | | |"
-  OoT0C €K TOV VE -  KPOV, Kb - pv - ¢ 86 - E&a ool
- stas ek ton ne - Kkron, Ky - ri - e, dho - xa Si.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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PLAGAL SECOND TONE — When the Angelic Powers Appeared

st time only

1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

I /] N
[ 4
S < Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro
o
S 7 ﬁ “,:' z I ‘Z |
SP—=f € =4 > . B e
v | | B I |
Refrain - yyhen the an - gel-ic pow-ers ap - peared be-fore Your  grave, the sol-diers
o)
(o 7 ’ - ’ =
w [= t ‘ ‘
2 R A e B
guard-ing it took on the look of death, and stand-ing at Your se-pul-cher was
N
N N _
0 4 |
| o b ]
NV (=
- | [ 7
Ma - ry, there seek - ing Your pure and spot - less Bo-dy. De-
N
[a |
{3 I
& 4 4
) r i °
- spoil -ing Ha -des’ ar - mor, You were not stained by his touch. You
N ~ N
n ’
9 I { I N
it | = % =
J I
came forth to meet the Vir - gin, be - stow-ing e-ter-nal life. And You are
_ —
[a | | A
. — — P m— ! ' !
(-2 —t% 'if,j
) f [?
ri - sen from the dead; glo - ry to you, O Lord!

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOZX BAPYZX — KatéAuoag Te ZTaupc OOU

1st time only

b

My

1. AUtn 1} NUépa, v émoinoev 6 KVP1og* ayaAAiaodueda kai eDPPavORUEV €V aOTH.

D) r | Refrain, then MIKPA EIZ0AQZ, p. 17.
A - piw. 2. Alvesdtwoav avTov ol obpavol kai 1 Yfj. Refrain, then p. 33.
A - min.
Allegro
[a | |
5— . 7 | 5— |
%& = e % —
T rrrrr rfr rrit
Refrain Ko - 1 -Av-oc0g T Xt - vpd OOL  TOV 0d - va - tov, m-
Ka - te -1 - sas to Stav - 0 sou ton tha - na - ton; i-
n
| I L] ) I
I I I ]
Srrrrf rl T T T T
- véE-w-&g T An - om t6v Ilo - pd - del - cov, TV Mv - po-
- mne-o-xas to Li - sti to Pa - ra- dhi- son ton Mi - ro-
[a) | | | | | |
| ] I I L ] I
& 2 - - 2 2 : 2
T rr r rr rrr §
- o0 - pov 1OV Op - vov ue - € - Bo - Aec, kol TOiG
- fo - ron ton thri - non me - te - va - les ke tis
~—
[a) | |
e | ]
s
. rrr rrr 7 rr rr
colc A-mo - ot0-A0IC Kn - pUT - ey € - mé - 10 - Eag,
sis A -po - sto - lis ki - rit - tin e - pe - ta - xas;
—
[a) | N
o — 3 . | —5 |
I
R A A A S A T
0 -1 o - vé - omg Xpt - ot o ©O¢ - 0c, To-
o - ti a - ne - stis Chri - ste o The - 0s, pa-
N
0 : : | ———
€ s s I
“rrr rfrrrrr 1 |
- pé€ - YOV T K6 - ouw® 1O uUéE - ya ¢ - Ae - oG
- re - hon to ko - smo to me - ya e - le - os

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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GRAVE TONE — O Lord, You Have by Your Cross

st time only

o)
é % = 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.
5 r | — Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro
N | |
s — | % | 5— |
574 |a . 4 s — | rf
o rr rr rr
efiain o Lord, You have by Your Cross brought an end to death, and
Fa |
I ] ) L) ) I
rrr r [
Pa-ra-dise You have made o - pen to the thief. You have trans-
™~ /\I
I I Y d
&+ SS===<=
D)
r rr r - r rrrr
- formed the la - ments of the myrrh - bear - ers and sent
N
N | |
D) ) I 4 I |
> 2 % S 2 |
rr. . rrr r 117 T©7T
forth your a - pos-tles, com - mand - ing that they pro - claim
N
A ) | ]
Arr— == : : |
ANSV 5 ® G
) f » ir |
rrr rr
that You are ri - sen from death, O Christ our God, be-
0 I I r £J I I/x I
I I
& - A 2 . 2 | |
rr r rr
- stow - ing  great mer - ¢cy up - on the u - ni - verse.

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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HXOZ IIAATIOZ A’ — E§ uypoug ratnAbeg

1st time only

n
s

4 1. AUt 1] Nuépa, Nv €moinoev 6 KVP1oG* dyaAAtacdueda kol e0PPavODUEV €V aDTH.
| Refrain, then MIKPA EIZ0AOS, p. 17.
A - uﬁv ’ Jé 3\ < ) \ v ~
A - min. 2. Aivesdtwoav avTOV ol obpavol kai 1) Yii. Refrain, then p. 33.
Allegro
B o | I R ST e IR E B S B
# I;) e) | - — [ ] — I 4 I | Te) > — [ ] -
ST T ry n T
Refiain EE V-youg ko - TNA-Oeg o eV - OMAO - YXVOG, TO. - O@NV KO-TE€ - O&-&m TpL-
Ex 1ip-sous ka - til-thes o ev - spla - chnos, ta - fin ka-te - dhe-xo tri-
fa ‘ A | —
o I X ' ; I . —]
W«” — o—o ' 6
- N - He - pov, i-va n - pdcg €-Ae-vhe - pwd-ong tov ma - 6dv, H w-
- i - me - ron, i-na i - mas e - le-fthe - ro - sis ton pa - thon i zo-
o | | ’ A
' ' » % 5] . 4 ! ﬂ
Jq = /) = | ] /!
ANV > > > hd
° T | f r f’ | |
- Nnkain A-vi-cto-ocign - UV, Kv-pt - ¢ 8 - E&o ool.
- 1 ke i a - na-sta-sis i - mon, Ky-ri - e, dho - xa Si.

PLAGAL FOURTH TONE — From on High You Descended

st time only

AI‘ 7 1. This is the day that the Lord has made; let us be glad and rejoice in it.

¢ .
| = Refrain, then SMALL ENTRANCE, p. 17.
A - men. 2. Let the heavens and the earth praise Him. Refrain, then p. 33.
Allegro
A E T T s e B e S T
S e
T e T
Refrain prom on high you de - scend-ed to set us free, de - li-ver-ing
n | ~ [ | —
=X I 4 I I N I ] I
- I | | "\ )] I I |
T T AR AN
man-kind from suf - fer - ing. Mer-ci-ful one, our Re-sur - rec-tion and our
- ‘ —— S
i e —— D ]
ANI V4 L 3 =
e | 1 o |
Life, who for us was bur-ied three days in the tomb, glo-ry to you, O Lord!

(Return to p. 17 for the Small Entrance, then back. After the repeat of this hymn, continue on p. 33.)
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NOTE: If there are any other festal apolytikia or troparia to chant in addition to or instead of the
Resurrectional apolytikion, please insert it (or them) after page 32. Consult your priest or a
typikon, Menologion, or other liturgical guidebook for a list of these hymns.

Please affix the troparion of the patron of the local church (Nao?) to this page or insert it in front
of this page. Many of these may be found in the Festal Companion book or at www. newbyz.org.
On feast days of the Lord, the Resurrectional apolytikion and the hymn of the local church are
usually not chanted.

e
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KONTAKION OF THE THEOTOKOS
ITPOXTAZIA TQN XPIZTIANQN — O PROTECTION OF CHRISTIANS

Second Tone

Moderato ~—
H | | |
* 3 g J | | |
e | | |
IIpo-o0t00 - of - o TOV Xpt - 0L - 00 - VOV O -Ko - 7ol - oyov-
Pro -sta - si - a ton Chri - sti - a - non a-ka - te - schin-
O pro - tec-tion of Chris - tians which can -not be put to
~— N
77 TG . T3 T
© 4 o = ‘ P IE =
e | ] f |
- 18, pe-or - 1€i-0 mwpdc tov ITor-m - Tv a-pe - td - O - 1€, uUN ToO-
- te, me-si - ti-a pros ton Pi-i - tin a-me - ta - the - te, mi pa-
shame, Me-di - a-tion un - to the Cre - a-tor un - wav-er - ing, do not
#A [ I I | |
3 | | ]
@ Y ” - . '
e | | | | /
- pi - dc o - puop-T - AOV dE-mM - o - OV Gw - VIS, OA - Ad
- ri - dhis a - mar-to - lon dhe-i1i - se - on fo - nas, al - la
turn from the plead-ing voi-ces of those who have sinned, but come
D ¢ S e B : —— |
| A
(e . L =
D | P | |
npo-@ba-cov, g o - yo - On, €¢ Vv Po - N -0Osi-0v N - POV, TOV TI-
pro-ftha-son, os a - ya - thi, is tin vo - 1 - thi-an 1 - mon, ton pi-
quick-ly now un -to the aid of all the faith-ful who cry out wun-to
#A I | {3 | 4 I
> | A 0 ) I |
G 2 ? % ' 4 P —
STT i |
-  ot¢ kpow-ya - COv-TOV OOL Ta - xv - vov €1¢ mpe - oPei-av Ko
- stos krav-ya - zon-don @ si Ta-hi - non is pre - =svi-an ke
you, who are kind and good. Hast-en your in-ter - ces-sion, and
n
| | |
A 6— . —— % | |
) | = s -
J T ] |
oned - OOV &G 1-Ke - ol-0ov, UL m7po-ot0. - TEL - O - OO  O-
spev. - son is i-ke - si-an, 1 pro-sta - tev-ou - sa a-
speed -1 - ly  make sup-pli - ca-tion, for you at all times will pro-
H |
2 — ' 5] 2 ﬂ
(e 2 % 2
D | | |
- €&, Oe-0 - 10-KE TOV T - HoV - TOV GE.
- 1, The-o - to-ke,  ton ti - mon - ton se.
- tect, The-o - to-kos, those who hon - or you.
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NOTE: On some feasts and festal seasons, a different kontakion is chanted. If the kontakion of
the day is not the one on p.34, insert the proper kontakion in front of this page.

To0 Kupiov denbdpev. Let us pray to the Lord.
#A g ——— ) —
= — &% |
LT CrriT
KV-pi-g ’Aé-m - cov. Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e ’le-i - son.
(XaunAopwvws.) ‘0 Odg 0 &y1og, 0 £v dyiolg Avamavduevos, 0 (Inaudible.) Holy God, You dwell among Your saints. You are
TOLOwYiQ PV U0 TOV ZEPAPEIU AVUUVOUUEVOS Kol UTTO TOV praised by the Seraphim with the thrice holy hymn and glorified by
XepovPeiu Sododoyoduevos kai vmd mdong Enovpaviov Suvduews the Cherubim and worshiped by all the heavenly powers. You have
TPOGKUVOUUEVOS, 6 €K TOD ur) 8VTOg EI§ TO EIVOL TotparyarywV Tdk brought all things out of nothing into being. You have created man
OUUTAVT’ 0 KTIoKG TOV GvOpwmoV KaT' €IKOVa 01V Kol OUoiwaty and woman in Your image and likeness and adorned them with all
Kod TavTi ooV Xapiopatt KaTakoourioas: 6 §idovg airodvTt copiay the gifts of Your grace. You give wisdom and understanding to the
Kol GUVEOLY Kol Ut) TpopdV apapTavovte, dAAd éuevos ni supplicant and do not overlook the sinner but have established
0WTNEIE UETAVOLAY" O KATAGIWOG TGS TOVS TATELVOVS Kord repentance as the way of salvation. You have enabled us, Your
dvagiovg Sovdouvg aov kai €v 7] (g TAUTY OTHVaL KATEVWTLOV lowly and unworthy servants, to stand at this hour before the glory
tfig 868ng 00 dyiov dov Bvaraotnpiov Kati TV dpeidopévny ool of Your holy altar and to offer to You due worship and praise.
mpoakyvnoLv kai SofoAoyiav mpoodyewv: AUTds, Aéomota, Master, accept the thrice holy hymn also from the lips of us sinners
mpdodedon Kol €k OTOUATOG NUADY TOV dUAPTWAGDY TOV TpL0d Y10V and visit us in Your goodness. Forgive our voluntary and
Uuvov kai Emiokepon fjuds €v tf] xonatdtnti cov. Zvyywpnaov involuntary transgressions, sanctify our souls and bodies, and
Nuiv mav TANuuéAN e £xovoidv Te kad dkovatov: dyiaoov UV grant that we may worship and serve You in holiness all the days of
T Yoxag Kol T oWdpaTar Katd 506 Nuiv €v 6o16TnTL Aatpeverv got our lives, by the intercessions of the holy Theotokos and of all the
ndoag g Nuépag s (whg fu@v: moeoPeiong Thg dyiog Ocotdkov saints who have pleased You throughout the ages.

Kol TAVTWY TOV ayiwv, TOV &' al@vdg 001 EDXPETTNOEVTWV.

“Ott dy10¢ €1 6 Oed¢ UV Kai ool Thv d6av For You are holy, our God, and to You we give
avaméumopev, Td Matpl kal @ Y1H Kal Td Ayiw glory, to the Father and the Son and the Holy
Mvevpartt, vOv Kal Gel, Katl €1 Toug al@vag tv Spirit, now and forever and to the ages of ages.
alwvwv.

THE PROCESSION OF THE HOLY SCRIPTURES

NOTE: On normal Sundays the processional hymn is the Trisagion (Thrice-Holy) Hymn, (pp.
36-37). On feasts of the Holy Cross, the processional hymn, Twv Ztavpov Zov - “Before Your
Cross,” (pp- 38-39) is substituted for the Trisagion Hymn. On the Nativity of Christ, Theophany,
Lazarus Saturday, Pascha, and Pentecost, the processional hymn Ocoi &1 Xpiorov - “ As Many of
You,” (pp. 40-41) is substituted for the Trisagion.

When a hierarch is celebrating the Divine Liturgy, a more elaborate Trisagion Hymn is chanted,
(pp- 42-43) which is then followed by the chant, “Lord, save the righteous," and then by the
tributary hymns (fimi) of the hierarchy .

MINOR TONE DIVINE LITURGY

For the Divine Liturgy in the First Tone and Plagal First Tone,
continue by going from here directly to p. 92.
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O TPIZATIOX YMNOZ

THE THRICE-HOLY HYMN

Moderato Hyoc B’ Second Tone
A I Moderato N~ RPN
A -1 ' { A |
% s el 293 o o % . ’
o ] T T | ° -
A 1 A ® | | |
- pniv. -yt - oG o0 Ot
A - Lrilnm A - zg(hi - 02 o The- A - men. Ho-ly ~ God, Ho-ly
N | A 7 / \
¥ _[‘ I I {
&4 4 = |[& ’
* | | Dj -
- 6, A-vm - oglo-xp - pog, ioh - - . -
- o0s, A - ghi - os Is-chi - ros, Migh - ty,  Ho ly Im - mor
- Y —
'u\ T I I 4’\ | | ——
2 [ ] = - .
4 " @ - % 1 | | A—.ﬂ
i )
A-yi-og A - 6 - va - 7og € - Xé—n— - tal have mer - ¢y on us. (3)
A-ghi-os A - tha-na - tos e - le-i-
n ’ ‘ o ™
\J I 0 L) I
= I ‘_:ﬂ — - ]
Aogo Tatpi Glory to the Father and /

- oovnm - pHag. Kot Yo kot Ayio to the Son, and to the Holy Spi - rit, both
- son i - mas. Dhoxa Patri, etc.
— 2 ' S0 z
% — HOH j )—tot 24—eo—
\\é’ TICPIT
2vnv KOl 0l Kol €1C TOVG | now and forever
Ivév -po-11, koU  oudvaG TOV Al - ®-vov. A- and unto the ages of a-ges. A - men
Pnev -ma-ti, ke nin ke ai, etc. A-
~~ N ~
0 | | ) — I I I
P . =~ | I | |
G — =n © L‘_J .
D))
- wqv. A-yvi-o¢ A - 04 - vo - TOG &- Ho - 1ly Im - mor - tal have
- min. A-ghi-os A - tha-na - tos e-
/\ /\
Ta) A | — I
"( I | | —
&—% 2 = |
J | ! gl
- AM-m - ocov 7 - udc. mer - cy on us.
- le-i - son i - mas.




"Iepevs: Abvauig. Priest: With strength.

AYNAMIZ
N
. Maestoso N — /\I /—\I
I I
[ — 2 P " —_ -
I S G S o~
AV - va - pic. A -7 - og o ®c - 0Oc¢,
Dhi - na - mis. A - ghi - 0S 0 The - os,
~
~
N e N T e — | T
I I y &4
5—= o e —— - P - _,_i_zti_, —
A - 7 - 0g Io - Xv - poc, A -yt - og A-
A - ghi - os Is - chi - ros, A - ghi - os A-
> ~—
N —/ ~ N
g 1
s
Q) — = — — —
- 6a - va - T0¢ € - A€ - n - oov n - udc.
- tha - na - tos e - le - i - son i - mas.
WITH STRENGTH
~
. Maestoso ~ d /-\l —_ —_ P —
N I I ] ] I I
% O e s e e asd e a g L
© o e e e e ™
With strength! Ho - ly God, Ho - ly Migh - ty, Ho - ly Im-
/\ /\
~— — ~
4 i i i i X
h‘ —o P — o —o a1
o  — < p— p— p—
- mor - tal have mer - cy on us.

*This note may be droned on a neutral syllable.

(Continue on page 46.)
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THE HOLY CROSS

TON ZTAYPON XOY
Moderato ~ Hyog B’

J
’;\r
-
MY
—n
o) ]
#
|

A - pniv. Tov Ztov - pov OOV TIPO - OKL - voU - HEV
A - min. Ton Stav - ron sou pro - ski - nou-men
N
. N s ~
0 f Ad /\I I {3 A 4 " I |
| 1) A |
e B RN A iing
A€ - omo-1a, Kol Ty - yi-av coo A - vd - ota - o do-
Dhe - spo-ta, ke tin a - yi-an sou A - na - sta - sin dho-

/g====\ /\
= o ~

> J
-

|
I
R

cﬁ*
.
ch
0

]

Ao6Ea TTatpl ‘ | Y
- &a - Co - pev. (3) Kol Yo kou Ayiw  TTped-po-T1, Kot
- xa - Z0 - men. (3) Dhoxa Patri, etc. Pnev-ma-ti, ke
~ N

| |
I N

[a)
X F— % :
&——o 4—3 —4—o— — A—ﬁ:

) | | | | |

o

A

TOLG OLOVOG TOV Ol - O-vov. A - unv. Kol tTnv o - yi-av cov A-
nin ke ai, etc. A - min ke tin a - yi-an sou A-
’ . ‘ N Maestoso
—T"| /I\ N ~ N !
(N A AT TPP I Eidis = i
@ j—- m————— - © —
v |
- vd - ota-ow do - &a - Co - uev.  Av-va-mc. Tov Xtav-
- na - sta-sin dho - xa - Z0 - men. Dhi-na-mis. Ton Stav-
~—

[a) | | " | | |
P —— = g5 | = |
'zfnf! | _|# aiei %l‘_d—‘——la—f f X—D‘_f L —— —’F

- pov GOL TIPO - OKL - VvOU - UEV A¢ - omo-7a, KOl TNV 0-

- ron sou pro - ski - nou-men Dhe - spo-ta, ke tin a-

/“Eﬁ\ /-—===\
N ~—
- e e S o M —
A ] ] 7
- yi-av cov A - vd - oto-owv o - &d - Co - UEV.
- yi-an sou A - na - sta-sin dho - xa - Z0 - men.

18 (Continue on page 46.)



TRISAGION SUBSTITUTION FOR THE HOLY CROSS
BEFORE YOUR CROSS
Second Tone

Moderato _ —
[} | I —
N N ) | |
S A — ’
A - men. Be-fore your  Cross, we bow down in  wor - ship, O
N ‘
A N
=0 ! N Z =
-, —o Py 7 ‘ﬁ_._‘
| | | |
Mas - ter, and we glo - ri - fy your Ho - ly
g | | 3 = | ,
3 = .
e /
Glory to the Father
Re - sur - rec -  tion (3) and to the Son, and to the Holy  Spi-rit, both
N M | | |

I {3 |\

~

T
£

R

now and forever

and unto the ages of a - ges. -  min. and we glo-ri - fy your
-~ ~ Maestoso
N N |
bl aees = ' SE
© o ﬁ
Ho - ly Re - sur - rec - tion. With strength. Be-fore your
~—
A D — TN

I I I {0 I I

A i [; - ii,_

Cross, we bow down in wor - ship, O Mas - ter, and we

C,@;go

glo-ri - fy your Ho - ly Re - sur - rec -  tion.

(Continue on page 46.)
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THEOPHANY, LAZARUS SATURDAY, PASCHA,

PENTECOST, AND THE NATIVITY OF CHRIST — OZOI EIZX XPIZTON ,

Mod Hyoc A’
oderato
o) [ .
v € ’_‘._‘ 4 -~ 'y ||
© ' i T f
A - pnv. ‘O-cot €1¢ Xpt - ot0v € - Bo - mTi-00n - te, Xp1 - oTOV E-ve-
A - min. O-si is Chri - ston e - va - pti-sthi - te, Chri - ston e-ne-
A —~ ~—~ / )
| £J | 4 | Y £J
| | | D A 0 J
[ * HOM
o M Lo Il r r
Ao&a IMatpi
- dV-oca-cbs. AA-An - Ao -1 - o.(3) kol Yo kot Ayio  TTuev-po-tt,
- dhi-sa-sthe. Al-1i - lou-i - a.(3) Dhoxa Patri, etc. = Pnev-ma-ti,
~
N Em—— ] [ SR B
h 1) | |
HD———o  — —J_‘_ 1/ » o |
Y o T T frrf rrrrT
KOl VOV KOl 0€l Ko
€1G TOLG UMOVOG TOV Ol - ®-vov. A - unv. Xpt - otév €-ve - OdSV-ca-cbe. AA-An-
Ke nin ke ai, etc. o-non A -min Chri - ston e-ne - dhi-sa-sthe. Al - li-
A N TN _ N |
A5 I I I if I
“ T i Tl
- Aob - 1 - o. Nau, 8 - va - uic. ‘O-cot g Xpi-
- lIou - 1 - a. Ne, di - na - mis. O -si is Chri-
o — L N N
AL . — — T
L A AR G S
- otdv ¢ - Bo-7mti’ e-Pa-mti - obn -  1g, Xpt-
- ston e - va-pti’ e-va-pti - sthi - te, Chri-
N — | 7 N
A1 . | ] _—
—?"—; _‘_‘_-—_F_‘_‘_‘ g I o
- o010V € - ve - & - oo - o0e.
- ston e - ne - dhi - sa - sthe.
~ — —
o) - ™
F | |
) f “ gr “ g o )
A\ - AN - Eo() - T - .
Al - li - lou - i - a
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TRISAGION SUBSTITUTION FOR THEOPHANY, LAZARUS SATURDAY, PASCHA,
PENTECOST, AND THE NATIVITY — AS MANY OF YOU WHO HAVE BEEN BAPTIZED

Moderato First Tone
N L ] I I I I
: O (I - 2 F f |
o rrf T T
A - men. As ma-ny of you as have been  bap-tized in - to
A /N — ~
G—] 3 | . ]
o ® Y | g |
r r r g—‘—a—‘—J o —
Christ  *have put on Christ.* Al-le - lu - ia.
o) ~ | ~ | |
# L | | |
(0 ol — o e
- " T o [
Glory to the Father and both now and forever
to the Son and to the Holy Spi - rit, and unto the ages of a-ges. A - men
N
7\9 2 I h 3
(& . I o ° - Y I <
TFf o e
You *have put on Christ.* Al-le - lu - ia.
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Yes, with strength. As ma -ny of you as have been
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bap - tized in - to Christ *have
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put on Christ.*
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Al - le - lu —r ia.
*Alternate translation: “are clothed in Christ.” 41 (Continue on page 46.)



HIERARCHICAL TRISAGION WITH TOY BHMATOZX

Second Tone
. Moderato /\I — ~
A2 16 2 G 2 |
(= eiEs 4 = i = -
* | | | |
A -unv. A-vi - o0 O® - 6 A-vt - o¢glo-y - pdg, A-yi-oc A-
A - min. A -ghi - osoThe - os, A -ghi - os Is-chi - ros, A-ghi-os A-
A T~ N s /\I N /\I 7N
| I | | | |
| | | |
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- tha-na - tos e - le-i - son i - mas. Ho -ly God, Ho-ly Migh - ty,
A~/ SR AN A~~~
=~ i /R S S
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D‘Hierarch repeats ve'rse. |A _ |'Yl‘|
Ho - ly Im - mor -  tal have mer - cy on us. A - ghi-
N N
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- o0ogo0 ® - 6 A-vt - o¢lo-xp - pog, A-yi-oc A - 04 - va - TOG €-
- osoThe - os, A - ghi - os Is-chi - ros, A-ghi-os A - tha-na - tos e-
———Hierarch repeats verse.
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- Aé-m - ocov n - naG. Glory to the Father and now and forever
- le-i - soni - mas. to the Son, and to the Holy Spi-rit, both and unto the ages of
— AN R —
L | | | =
i % | = | |
e S e
a-ges. A - men. Ho - ly Im - mor - fal have mer - cy us.
This section may be chanted by the clergy. _
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EE = et — - =
) ~ ~N Amin (or)
0 ®s - Oc, Eiwg moAAd étn, A€-omo-1a,
0 The - os, Is polla eti Dhe-spo - ta,



At the asterisks (*) the Hierarch chants: Kupig, Kupig, emifAegov €€ oupavou kai ide, Kai
ETTIOKEWE TNV APTTEAOV TOUTNV KAl dATAPTNOAI AUTHV, NV EQUTEUCEV 1 degIG COU.
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Is polla eti Dhe-spo-ta, E - le - i - son i-
PRIEST: Auvapig. .
Choir Maestoso —
. E S SO S T~ |
_@_‘J e \‘i‘ - | @ .J_‘ - d_‘j_‘_t
J = ~— ~— ~_
- pdc. AV-vo-uig. A -7 - oG 0 Ot - Og,
- mas. Dhi-na-mis. A - ghi - os 0 The - os,
pressEi]
b= SRR = B - .
| |
Q) —® ‘_i_‘_i ._-_‘ / G j_‘_t \vl 1‘_‘_t
~ S~ ~—
A - T - oG Io - XV - poc, A -yt - og A-
A - ghi - os Is - chi - ros, A - ghi - os A-
) i i i . i
&_,_‘_. o — L,_i—‘g;,_J__i_s,_ﬂ
S| N— N— ———— N—
- 0a - va - T06 € - A€ - n - oov n - udc.
- tha - na - tos e - le - i - son i - mas.



FOR HIERARCHICAL LITURGIES AFTER THE TRISAGION

PRIEST: Kvpte, cddcov toug evoeeic. (Lord, save the righteous.)
HEIRARCH: Kvpte, cdcov toug gvoefeic.

PRIEST: Kvpte, cddcov toug gvoefeic.

CHOIR:
(May be repeated.)
Moderato Hyoc I
M" = —— —— ——
14 >R d_‘/ _i I (o)
- - 7 T rrT
Kv-pi-¢ ocm - GOV TOULG €v - oe - Peig, TOLG ev - oe - Peic
Ky-ri-e SO - son tous ev - se - Vvis, tous ev - se - Vis.
Moderato
R — ~——  —~  Third Tone
|
I I I ] I
e e
) | o | o
Lord, save the right - eous, the right - eous.

PRIEST: Kat emdkovoov nuav. (And hearken unto us.)
HEIRARCH: Kot gmdkovcov nuov.
PRIEST chants the Fimi of the Archbishop.
and / or
HEIRARCH chants the Fimi of Archbishop or Patriarch.
PRIEST chants the Fimi of the Bishop or Metropolitan.
and / or

CHOIR chants the Fimi of the Bishop or Metropolitan.
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NOTE: Please affix the Fimi of the local hierarch to this page, or insert it in front of this page.
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To@ia. pdoxwHeV.

(‘0 Avayvwotng GVaytvWoKeL THV TETAYHEVIV
AMOOTOAIKIV TEPIKOTINV.)

Eiprjvn oot T& dVaylVWoKoVTL.

Wisdom. Let us be attentive.

(The designated epistle passage is read.)

Peace be with you, the reader.

NOTE: Actual pitch of responses on this page should be relative to the pitch of the priest.

)
o) \ \
A% I !
#Im o—o
AXAnAodio. AAAnAodio. AAAN - Km’) —L'— o.
Allilouia. Allilouia. Alli - lou-i-a

(XaunAopdvws.) "EAAaupov v taic kapdioug nudv, eirdvlpwre,
Aéomota, 10 Thig Ziji¢ Oeoyvwaing akipatov Q&g kai Tovg Thg
Sravoiog NU@V Sidvoiov dpOaAuovs ei¢ THV TOV eVayyeEMKOV
Tov KNPUYUATWY Katavonatv. "EvOe¢ NUIv ki TOV TV uakKapiwv
Tov évrod@v @dfov, v Tag oapkikag émbuuing Tdoug
KOTATATHORVTES, TVEVHATIKNY TIoMTeloy ueté\Owuev, ndvra To
TPOG EVAPETTNOY TV ZNV K&l ppovVODVTES Kol TPATTOVTES. Z0
Yoo €1 0 QWTIOUOS TOV YUXQV Kol TOV 0wUdTwWV UV, Xp1oTé d
0edg, kai Zoi v §6&av avaméumouey, o0V TG avapxw Zov Matpl
Kol TQ Tovaryi kol dyaf@ ko {womoi® Tov IveUuatt, vOv kol
KEL Kl €16 TOUS AlOVAG TOV dlvwy. Aunv.

Togia. '0Opbot, dkovowuev Tob Aylov EvayyeAiov.
Eipnvn maot.

Ay I
(r~—7 '
NSV

Fan Y
* T

Kot t® mvev-po - i oov.
Ke to pnev-ma - ti sou

'Ex 100 katd ("Ovoua) Ayiov EvayyeAiov to
avayvwopa. [Ipdoxwuev.

A )
v I
O 6
e r» ‘
Alleluia, Alleluia, Alle - Iu - ia.

(Inaudible.) Shine within our hearts, loving Master, the pure light
of Your divine knowledge and open the eyes of our minds that we
may comprehend the message of your Gospel. Instill in us also
reverence for Your blessed commandments, so that having
conquered sinful desires, we may pursue a spiritual life, thinking
and doing all those things that are pleasing to You. For You, Christ
our God, are the light of our souls and bodies, and to You we give
glory together with Your Father who is without beginning and
Your all holy, good, and life giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be to all.

n
A
ST

And to your

i

spi - rit.

The reading is from the holy Gospel according to
(Name). Let us be attentive.

n ) . N ) . R
A2 I I . d— I —
-@—4—md F F o) '\\3 2T F F F o
A6Ea oo, Kupie, 86 - &a col. Glory to you, O Lord,  glo-ry to  you.
Dhoxa si, Kyrie, dho - xa Si.

(Kai dvaytvioket TV TETAYPEVNV TEPIKOTNV TOD
ayiov EvayyeAiov)

(The designated passage of the Holy Gospel
is read.)
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Dho - xa si, Ky - ri - e,
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A homily on the scripture reading is usually delivered here. On some occasions
this homily may be delivered at a different point in the Divine Liturgy.

THE GREAT ENTRANCE

(XaunAopdvws.) MeAv kai moAAdki¢ Zol mpoomintouey Kol LoD
debueba, ayabe kai piAdvOpwre, Snwg, émPAépag éni tnv Sénarv
NUQV, Kabopiong NUOV TS PUXAS Kol T& COUATE &TI0 TTAVTO§
uoAvouod oapkog Kad TVEDUATOS, Kol 8¢)nG NUIV avévoyov Kai
AKATAKOLTOV TV TopdoTaoly ToD ayiov Zov Buaiaathpiov. Xdpioo
8¢, 6 Bedc, Kl TOI¢ TUVEVXOUEVOLS NUTV TPoKoTV Piov kal ToTEWS
Kol GUVETEWS TIVEVUATIKAG® 00¢ A0TOI¢ TAVTOTE UETA POfPov Kad
aydnng Aatpevelv Zot, @vevixwe Kol AKATaKPITWS UETEXELY TOV
ayiwv Zov Muotnpiwv, kal thg émovpaviov Zov facideing aéiwbivar.

“Onwg, OO TOD KPATOLG TOL TTAVTOTE PUANTTOUEVOL,
Yol 86&av avanéunwueyv, @ Matpl kai Td YiH Kol T
‘Ayiw IMveduatt, vOV Katl del Katl €1 ToLG aivag TV
alwvwv.

N
v | N
y A ¢ 4
[ fan ) F.
NV H ~
D) r r*
A - punv.
A - min.

(Inaudible.) Again, we bow before You and pray to You, O good and
loving God. Hear our supplication: cleanse our souls and bodies from
every defilement of flesh and spirit, and grant that we may stand
before Your holy altar without blame or condemnation. Grant also, O
God, progress in life, faith, and spiritual discernment to the faithful
who pray with us, so that they may always worship You with
reverence and love, partake of Your Holy Mysteries without blame or
condemnation, and become worthy of your heavenly kingdom.

And grant that always guarded by Your power we
may give glory to You, the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

My

t@;t>
O

i

- men.

NOTE: If the choir is chanting the Plagal Fourth Tone Cherubic Hymn (pp. 48-50), chant the
“Amen” on C as indicated above. However, when using the Plagal Second or Third Tone
Cherubic Hymns, (pp.51-56) chant the “Amen” on the notes indicated on those pages.

(Palouévov tob Xepovfikod 0 Tepevs Adyet younropdvwg):

008¢ei¢ &&iog TV ouvledeudvwy tals oapkikaic émbvuing kal
ndovais npocépxeabor 1 mpooeyyilev fj Aeitovpyeiv Zot, BaoiAet trig
86&ng 16 yorp Sakovelv Zot uéya kad pofepov kal avtaic Tals
émovpaviaig Avvdueov. AA' Suwg, did TV dpatov kal duérpnTév
Tov prlavBpwriav, dtpéntws kol avarloidtwg yéyovas &vBpwmog,
Kol ApXIEPEVS NUADV EXPNUATIONS, Kal THS AEITovpYIKTG TRUTHS Kot
avaaudktov Ouaing Thv igpovpyiav mapédwkag NUIV, W AeoToThg
TV ATAvTWV. XU Yap udvog, Kuptog 6 Oog nudv, deomdleis tdv
Emovpaviwy Kal TV Emtyeiwv, 0 €ni Bpdvov xepovPikod Emoyovuevog,
0 TV Zepagelu Kvptog kal Baaidevs Tod ToparjA, 0 udvog “Ayiog kai
€V ayiols avamavduevog. ¢ Toivoy SUown®, TOV udvov ayafov kol
evrikoov. EnifAepov n' ué Tov auaptwAov kai axpeiov oAV Zov,
Kol kaBdpLadv pov thv Yuxnv Kai thv kepdioy ano cuveldjoews
TOVHPAg, Kl IKGVwaov ue tfj Suvduer Tod Ayiov Zov ITvevuatog,
évdedvuévov v ti¢ Tepateiog xdptv, Tapaotival Tfj ayie Zov Tavth
TPamEQ Kai lepovpyfioat TO &yLov kol &YpavTov Zov O« Kol TO
tiutov Alua. Zoi yap mpooépyopat, KAvag TOV Euavtod avxéva, Kai
Séopai Tov. Mr) amooTpPng 10 TpGowndy Zov ar' €uod, unde
amodokiudans ue €k naidwv Zov dAL' d&iwoov mpooeveybijvai ot
un' éuod tod auaptwlod ki avaciov SovAov Zov ta §dpa TadTar. X0
Yo €1 0 TPOTPEPWY Kl TPOTPEPOUEVOS Kol TPoTdexXGUEVOS Kl
S1d186pevog, Xp1ote 0 Oog NUV, kai Zoi Thv §6Eav avanéunouey,
vV TQ avdpyw Zov Matpl Kad TQ mavayiw kol ayad kol {womold
Tov Mvebuaty, VOV kal del, kad €16 TOUS aldVag TOV alidvwv. Aunv.
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(While the Cherubic Hymn is being sung, the Priest prays inaudibly:)

No one bound by worldly desires and pleasures is worthy to
approach, draw near or minister to You, the King of glory. To serve
You is great and awesome even for the heavenly powers. But because
of Your ineffable and immeasurable love for us, You became man
without alteration or change. You have served as our High Priest, and
as Lord of all, and have entrusted to us the celebration of this
liturgical sacrifice without the shedding of blood. For You alone, Lord
our God, rule over all things in heaven and on earth. You are seated
on the throne of the Cherubim, the Lord of the Seraphim and the King
of Israel. You alone are holy and dwell among Your saints. You alone
are good and ready to hear. Therefore, I implore you, look upon me,
Your sinful and unworthy servant, and cleanse my soul and heart
from evil consciousness. Enable me by the power of Your Holy Spirit
so that, vested with the grace of priesthood, I may stand before Your
holy Table and celebrate the mystery of Your holy and pure Body and
Your precious Blood. To you I come with bowed head and pray: do not
turn Your face away from me or reject me from among Your children,
but make me, Your sinful and unworthy servant, worthy to offer to
You these gifts. For You, Christ our God, are the Offerer and the
Offered, the One who receives and is distributed, and to You we give
glory, together with Your eternal Father and Your holy, good and life
giving Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.
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(Continue on page 50.)




THE CHERUBIC HYMN — PLAGAL FOURTH TONE
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ceive him who 1is the King of all.
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[avtwv OUGV, uvnedein Kopiog 6 ©€og v T May the Lord, our God, remember us all in His
PactAeiq avtod: mavtote’ VOV Kal del kai €i¢ ToUg kingdom, now and forever and to the ages of ages.
a@dvag TV alovwy.
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THE ANGELIC HOSTS
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(Continue on page 57.)
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XEPOYBIKON — HXOZ IIA. B’
(English Version is on p. 52)
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THE CHERUBIC HYMN — PLAGAL SECOND TONE
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that we may re - ceive Him, who is the King of all.
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[avtwv OU®V, uvnedein Kopiog 6 ©eog v Tij May the Lord, our God, remember us all in His
BaciAela abTod mavtote VOV Kal del Kol €i¢ TOUg kingdom, now and forever and to the ages of ages.
a@dvag TV alovwy.
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THE ANGELIC HOSTS
Allegretto
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(Continue on p. 56)
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THE CHERUBIC HYMN — THIRD TONE

Lento N
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A - men. Let us, who my-sti - c¢ly re-pre - sent the  Che-ru-
/SR B S S N~ . B
?\\%b : oi. H._i o - m— B .%I\/ - il = ] )
g B
- bim, sing the thrice - ho - ly hymn, thrice - ho-
TN - N

I ) ]
L. o LD

. s
wlwﬁ

BT

\J g:>
Y1
)
I
a

- ly, thrice - ho - ly hymn to the
I I | N
[ | | |
I ] - \, i i. )] | ]
\‘é] I > > ;‘
7 T F 7 F
Tri - ni - ty, the life - giv - ing Tri - ni - ty.
~ N
/I N —r )
o —— — — N 2
N3V o o) #‘ . "&i_‘_i © 7] 7]
J o r» f > | | ] F
Let us lay a - side all cares, let us lay
b S = '

cid o h P A
rrr
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that we may re - ceive him, who is the King of all,...
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Mavtwv UGV, pvnobein Koprog 6 Od¢ v T May the Lord, our God, remember us all in His
BaociAeiq abTod: mdvrote: vOV kol del kad €l¢ Tovg kingdom, now and forever and to the ages of ages.
aiOVAG TOV alOVWV.

TAIX ATTEAIKAIZ

M t
0 T Ode.ra : I T N  — T\ ‘A /I\
&> — - — #f =
ST e g T B
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A-min. tes an-ghe-li - kes a-o - ra - tos dho - ri-fo-rou - me - non ta-xe - sin.
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AlX-An - Ao0-1 - d. AA-An - AoV - 1 - o Al-An - Aod -1 - o.
Al-1l - lou-i - a Al-1li - lou - i - a. Al-1 - lou - i - a.
THE ANGELIC HOSTS
Moderato PR
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A - men. .in - vi-si-bly at - ten - ded by an - ge-lic hosts.
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Al-le - 1lu - ia, Al-le - lu - ia, Al-le - lu - ia.

The Cherubic Hymns of John Sakellarides

Traditionally, the Cherubic Hymn is composed and chanted in the Byzantine papadic form, which consists
of extended, melismatic, and highly ornamented melodic lines that are intended to draw out the length of
the hymn, so that the priest or hierarch may have time to complete the prayers and rituals of the procession
of the Holy Gifts. Most papadic hymns can only be accurately executed by a well-trained Byzantine
chanter. However, John Sakellarides composed a series of Cherubic hymns which can easily be chanted by
a lay choir reading staff notation. These compositions have become a standard for American Greek
Orthodox Church choirs. It is a common practice that the Cherubic Hymn be chanted in a mode related to
the tone of the week. Therefore, on Fourth Tone and Plagal Fourth Tone Sundays, the hymn on pp. 48-50 is
appropriate. On Second Tone and Plagal Second Tone Sundays, the hymn on pp. 51-53 may be chanted; on
Third Tone and Grave Tone Sundays, the hymn on pp. 54-56. The Cherubic Hymn for First Tone and
Plagal First Tone Sundays is on pp. 96-98, within the minor liturgy.
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IIAHPQTIKA PETITIONS
MTAnpwowueVv TV déNotv NUAOV T@ Kuplw. Let us complete our prayer to the Lord.
2 Y — NS —
b —— e A .
T T T T
K§ - pt- & € - A - n - oov Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e, e - le - i - son

Yrep t@v mpotebéviwy Tipiwv Awpwv, ToD
Kupiov 6enbdpev.

For the precious gifts here presented, let us pray
to the Lord.

0 ® 3 © D
A5 I r— ! B —1 i ) . . .
I — - y ! ! ,i
A A A ¢ i
Ko-pu-¢, & - A€ B n - oov. Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e, e - e - 1 - son.

“Yrep tod dyiov oikov TOOTOU Kal TOV UETA
niotew, ebAafelag kai oPov Oeod eicidvtwy €v
a0T®, To0 Kupiov denbdpev.

©) -3 >
e —————— — i
= oy 1. e R
FEer r r
Ko-pr-g €& - A€ - n - cov.
Ky-ri-e, e - le - i - son.

“Yrep tod puodijvat nuag ano ndong OAIPewg,
dpyiig, KtvdUvou Kat dvaykng, Tod Kupiov
dendduev.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.
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[ 4. Y /] & & =
ANSV A 3 L L
SorroT r
Lord, have mer - cy.

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

~3
A~

n ® | N J | ' ® | |
T T% — } o] 1 I
/! o i e ]
ANV ; < = 1 &
ry) ANS VA S =

D)
ot o rr T f
Ko -pi-g & - A - n - oov. Lord, have mer - cy.
Ky-ri-e, e - le - i - son.

Avtidafod, oc@oov, EAéncov kai dtaguAalov fuac
0 ©€0¢ Tij ofj xdprttL.
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ANV e

- i
Kv-p1 - & & - A - n - ocov
Ky-ri-e, e - le - i - son
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Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.
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Lord, have mer - cy.



Trv uépav ndoav, teAeiav, ayiav, elpnviknv kai
avaudptntov, mapa tod Kupiov aitnowueda.

NS ~

i — = — i

B R AN I RO
ITo - pd - oyov Ko-pr - =&
Pa - ra - schou Ky-ri - e

"Ayyelov gipnvng, ToTtov 0dNydv, UAAKAX TV
Pux®OV Kal TOV cwpdtwy UV, tapd tod Kupiov
aitnowpeda.

For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us
ask the Lord.
NO,

Y ¢)
V. o

t T
| |
P T
this, O Lord.

Grant

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian
of our souls and bodies, let us ask the Lord.

N ® — ‘ . n ® S .

Yy 6) ] I 1 \g [ ] | | 4

e — — b 7 — |

LR R i S o T 7
Ilo - pd - oxov Kb-pr - = Grant this, O Lord.
Pa - ra - schou Ky-ri - e

TUYYVOUNV Kol EQESV TOV AUAPTIOV KAl TOV
TANUUEANUATWY NUOV, Ttapa ToD Kuplov
aitnowueda.

For forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.
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ITo - pa - oyov Ko-p1 - e Grant this, O Lord.
Pa - ra - schou Ky-ri - e

T KaAd Kal cLUUEEPOVTA TATS PUXATS NUDV, Kl
glpNvny T® KOoUw, Tapd tod Kupiov aitnowyeda.

For all that is good and beneficial to our souls, and
for peace in the world, let us ask the Lord.

TOv OéAotmov Xpovov tiig (wiig NudV, €v elprivh
Kal yetavolq ékteAéoat, mapa tod Kupiov

N —
n ® — n ® —
= | R | — i
Sh— e e 2 & — =
por T rror rr r
o - pd - oyov Kb-pr - e Grant this, O Lord.
Pa - ra - schou Ky-ri - e

For the completion of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

aitnowueda. ® —
— —2 — i
p - — +— ; g z F F f;
r, B Grant this, O Lord.
IIa - pa - oyov Ko-pr - =
Pa - ra - schou Ky-ri - e

Xprotiavd T téAn th¢ {whig NUAV, dvidduva,
dvenaioxuvta, EipNVIKA, Kal KaATv aroloylav thv
€ml To0 oPepol Pripatog tod Xpiotod, aitnowueda.

For a Christian end to our lives, peaceful, without
shame and suffering, and for a good account before
the awesome judgment seat of Christ, let us ask the
Lord.
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IIao - pa - oyov Kbo-p1 - e r r
Pa - ra - schou Ky-1i - e Grant this, O Lord.



Tfig mavaylag, &XpavTov, LTEPELAOYNUEVNG,
€vd6&ou deomoivng UGV OgotdKoL Kol
deimapBévov Mapiag, HeTa TAVTWV TOV Ayiwv
UVTUOVEDOAVTEG, EXVTOVG Kol GAARAOUG Kat Taoay
v {wnv NUOV Xp1ot® t@ Oed mapadwueda.

During above petition

[ —— 33—

i

e/
oM -00V 1M - UdC.

NV “*x
[y) 1o

Ynepayio @cotdKe,

Iperayia Theotoke, SO - son i - mas.
A After petition
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Si, Ky - ri - e.

(XaunAopdvws.) Kipie, 0 Oeds 0 mavrokpdtwp, 6 uévos “Ayiog, 0
dexduevos Buaiav aivéoews Topd TOV EMKAAOVUEVWY Ze €V GAN
kopdie, mpdodeéon kol NUAV TOV duopTWADY TV dénotv, kai
Tpooayaye TQ ayiw Xov Buoixathpiw. Kal ikdvwaov Nuag
TPOOEVEYKELV 2ot §@pd Te Kol Buoiag TVEVUATIKGS UTEP TV
NUETEPWY QUAPTHUATWY Kol TOV T00 AwoD ayvonudrwy. Kol
katalwaov Nuas eVPELV xdpiv Evaimov Zov, tod yevéoOur Zot
evmpdodektov thv Buaiav NUAOV, kal Emoknv@oaL TO ITvedu Thg
XAPLTO¢ Zov T0 ayaBov €' Nuds Kai £nl T Mpokeiueva §Dpx TaiTw
Kol €1l mavTe ToV Aadv Zov.

A1X T@V olKTIpu®V ToD Hovoyevodg cov Y100, ued'
00 eDAoyNTog €1, oLV TO mavayie kai dyadd kai
(womoi® cov [Mvevuartt, vV Kal del Kal €1§ TOUG
aldvac TV alovwy.
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Eipnvn maot.
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Kot t0 mvev-po - 1l oov.
Ke to pnev-ma - ti sou.

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition
®
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Most holy Theotokos, save us.

After petition
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To you,

N

s

Lord.

(Inaudible.) Lord, God Almighty, You alone are holy. You accept a
sacrifice of praise from those who call upon You with their whole
heart. Receive also the prayer of us sinners and let it reach Your holy
altar. Enable us to bring before You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the transgressions of the people. Make us worthy to
find grace in Your presence so that our sacrifice may be pleasing to
you and that Your good and gracious Spirit may abide with us, with
the gifts here presented, and with all Your people.

Through the mercies of Your only begotten Son
with whom You are blessed, together with Your all
holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.
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A - men.
Peace be to all.
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Ayamowuev GAARAovg, Tva €v duovoia Let us love one another that with one mind we

OMOAOYNOWUEV: may confess:
IIATEPA, YION, KAI ATION IINEYMA
p Moderato —_— 7
A —2 . — dl ;
&% | | . | .
o - : : ir
rIrr rrrr r 17b
IIo - € - pa, Yu - Ov, Kot A - mvi-ov ITveb - pa, Tpr-
Pa - te - ra, I - 9on, Kkai A - yi-on Pnev - ma, Tri-
[a | |

I f T T
-uo - ov - oL - OV Kol o - YO - pl - GTOV.
-mo - ou - si - on ke a - ho - ri - ston.

THE FATHER AND SON AND HOLY SPIRIT
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The Fa - ther and Son and Ho - ly Spi - rit, the
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e i
CTTr LT rr T
Tri-ni-ty one in es - sence and in - sep - a - rate.
(When more than one clergyman is celebrating the liturgy,
the following hymn is chanted in the place of the above hymn.)
ATAITHZQ YE KYPIE
A Moderato TN N~ —~ | |
26 | T | | |
% - 0j—‘ﬁ_f_i—# f fj . s =
A-yo - m - c® o©E, Ko-pr - g m v - oxd-vg pov, Kv-pi-og ote-
A-gha - pi - so se, Ky-ri - e 1 1 - schi-is mou, Ky-ri-os ste-
N N —
0 m | I I | — I { I — 4
o= ie Sees s 14 I
T r T rrrr TP T T
- pE - ® - ud LOL KOl KO-TO-QUL - YN LOL Kol pO -  OTNGg LLOV.
- re - o - a mou ke ka-ta-fi - yi mou ke ri - stis mou.
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I WILL LOVE YOU, O LORD

a Moderato  —™ A~ N | ﬁ\| |
I | I | | |
(ESSSS_ssse st == ' =
Fr rt v F FIrfr 7
I will love you, O Lord, my Strength. The Lord is my rock and my
RN
9 ) H ) I/\ ! I | m—
o © | J I I?j R 4 * I
Fof TP 7T f
for - tress and my de - i - ver - er.

Tag BVpag, tag OVpag. 'Ev copia TpdoXwUEV.

The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive.

ZYMBOAON THY ITIZTEQZ

Motedw £ig Eva Oedv, Matépa,
Mavtokpdtopa, TomTHv ovpavod Kai yig,
OpaT®V TE TAVTWV Kal ZopATwYV.

Kai €ig éva Koprov ‘Incodv Xpiotdv, Tov Yiov
100 ©£00 TOV HoVoYeVH, TOV €k T0D Tatpdg
yevvnoévta npd Taviwy TOV aidvwv:

D3OG £k PTG, OOV AANOIVOV €k Og0D
aAnOwvod, yevvnbévta ov monbévta, dpoovoiov
@ Matpi, &' 00 t& mévta éyévero.

Tov &' Nuag Tovg &vOpwmoug kai did trv
Nuetépav cwtnpiav KateAOOVTa €k TOV 0VPaAVOV
Kai capkwOévta ék ITvedpatog Ayiov kai Mapiog
thig apOévou kai évavOpwrioavra.

Ttavpwbévta te UEp UGV éni Movtiov
MAdtov, kai taddvta kai tapévra. Kai
avaotdvrta tfj Tpitn NUépa Kata Tag Fpagdc.

Kai dveABovta gig Tovg o0pavolg Kal
kabelduevov €k de&idv Tod Matpds. Kai maAv
gpxouevov peta 86Eng kpivar {Hvtag Kai
vekpoUg, 00 TAG Pacteiag ovk Eotat TéAog.

Kad €i¢ 0 Ivedua to “Ayiov, T0 Koprov, 6
{womo1dv, T0 £k ToD Iatpdg EKTOPEVOUEVOV, TO
oUv Iatpi Kai Yii) CUUTPOCKUVOUHEVOV KAl
ouvdo€albuevov, to AaAfjoav did T@V
TPOPNTOV.

Eig piav, Ayiav, KaBoAkrv kai AmoctoAkrv
"ExkAnoiav. ‘OpoAoy® v Pantioua eig dpeotv
apapTI®dV. [Ipoodok® dvdotaoty vekp®dv. Kai
{wnv o0 uéAAovtog ai@wvog. Aunv.

THE CREED

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible.

And in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages;

Light of Light, true God of true God,
begotten, not created, of one essence with the
Father, through Whom all things were made.

Who for us men and for our salvation came
down from heaven and was incarnate of the
Holy Spirit and of the Virgin Mary, and
became man.

He was crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered and was buried; and He
rose on the third day, according to the
Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father; and He will come
again with glory to judge the living and the
dead; His Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the
Creator of Life, Who proceeds from the Father,
Who together with the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets.

In one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one Baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come. Amen.
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H AT'IA ANA®OPA

"Iepets: TTOUEV KAAQDG 0TOUEV UeTA POBov”
TPOGXWUEV TNV dylav Avapopav év eiprjvn
TIPOGPEPELV.

THE HOLY OFFERING

Priest: Let us stand well. Let us stand in awe. Let
us be attentive, that we may present the holy of-
fering in peace.
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‘H xdp1g To0 Kupiov Nudv 'Tnood Xpiotod kai 1
&ydmnn to0 =00 kol Matpog Kal 1] Kovwvia tod
‘Aylov IMveduaTog €1 HETA TAVTWV DUQDV.
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TOL MVEL-HA - TOG GOU.
tou pnev-ma - tos sou.
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Kol pe - tad
Ke me - ta
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E-yo-uev mpog tov K9 - pt - ov.
E-ho-men pros ton Ky - ri - on.
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(XounAopdvwg.) "Aéiov kai Sikaiov aé Duvelv, oé eDAoYELY, o€
aLVELV, 001 EVYXPIOTELV, O TPOTKVVELV €V TAVTI TONW TH§
Seomoteiog oov. T Yo el Oed¢ dvékppaotos, dmepivénTog, ddpatog,
AKATEANTITOG, el DV, WOAUTWS WV, TV Kol 0 LOVOYEVHS 00U Yio¢ Kol
0 [Tvedud oov T6 Ayiov. X0 ék Tod un §vrog &ic T elvar iuds

TP YXYES, Kol TAPATETOVTAG AVETTNONS TTAALV, Kol OUK &TIETTNG
TAVTA TTOLDV, EWG NUGS 1§ TOV 0Upavov aviyayes kol Thv PaciAeiov
oov xapiow TNV uéAdovoav. Yrép To0TwV AIAVTWY EUXAPIOTOTUEY
oot kol TQ) povoyevel oov Yig) ki T ITvevuati oov T@ Ayiw, Urép
TdvTwv OV louev kol v ovk lousY, TV Qavep@V kol dpav@dv
EVEPYETLADV TV EL§ NUAS YEYEVNUEVWV. EOYapL0TODUEY 001 Kl UTLEP

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God the Father, and the communion of the Holy
Spirit, be with all of you.
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And with your spi - rit.

Let us lift up our hearts.

e
Frrrrrre

We have lif-ted them up to the Lord.
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Let us give thanks unto the Lord.

TUFE P EEop

It is pro - per and right.

M

(Inaudible.) It is proper and right to sing to You, bless You, praise You,
thank You and worship You in all places of Your dominion; for You are
God ineffable, beyond comprehension, invisible, beyond understanding,
existing forever and always the same; You and Your only begotten Son
and Your Holy Spirit. You brought us into being out of nothing, and
when we fell, You raised us up again. You did not cease doing every-
thing until You led us to heaven and granted us Your kingdom to come.
For all these things we thank You and Your only begotten Son and Your
Holy Spirit; for all things that we know and do not know, for blessings
seen and unseen that have been bestowed upon us. We also thank You
for this liturgy which You are pleased to accept from our hands, even
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fi¢ Agitovpyiog TaUTHS, fiv €K TOV Xelpdv UV dééaoba though You are surrounded by thousands of Archangels and tens of
katnéiwoog KaiTol oot Tapeathikaot xIMddes dpxayyEAwv Kol thousands of Angels, by the Cherubim and Seraphim, six-winged,
uvpiades ayyédwv, ta Xepovfeip kol T Tepapeiy, eéantépuya, many-eyed, soaring with their wings,

TOAVOUUAT X, UETAPOIX, TTEPWT.

Singing the victory hymn, proclaiming, crying out,

Tov émvikiov Guvov ddovta, Bodvta, Kekpaydta Kal
and saying:

Aéyovta:

O EITIINIKIOX YMNOZ
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comes in the name of the Lord. Ho - san-na in the high - est.
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(Xounlopdvws,) Metd to0twv Kol Nuels TOV pakapiwy
Suvduewv, Adomota piddvOpwne, foduev kai Aéyouev: “Ayiog el
Kol Tavdylog X0 kaid 0 uovoyeviig oov Yiog kai 10 ITvelud oov 1o
“Ayiov. Ayiog €l kol mavdyiog kai ueyadompenns 1 86éa aov. “O¢
TOV KOOMOV 00U OUTW¢ NYAmnows, Wote TOov YiGv gov TOV
uovoyevi obvai, iva TdG 0 TOTEVWV €L§ AUTOV un amoAntai, dAA'
&n (wnv aidviov. ‘0¢ €AWV kal mdoav TV UmEp NUOV
olkovouiav mAnpdoag, tf vukti §j napedidoro, udAov 8¢ éxvtov
napedidov vmep th¢ ToD Kdouov {wijg, AaPwv dotov v Tals ayinig
aUTOD Kol GXpAVTOIS Kol GUWUNTOLS XEQTL, EUXXPIOTATNS Kol
evAoynoag, ayidoag, kAdows, ESwke Toi¢ ayiolg avtod uadnrais
Kol &mootoMoig, elmwv:

Adfete, payete, To0TO POV €0TL TO DU, TO UTTEP
NHOV KAWUEVOV, €1G APEGLY AUAPTIODV.

¢5ﬁ>
"

A - unv.
A - min.

(XaunAopwvws.) ‘Ouolws kol To motrpiov ueta o0 Seimvioal,
Aéywv

Miete € adTob TdvTEG, TOOTS £0T1 TO Aiud pov, TO
thig Kawvii¢ Atabrikng, to Omep DU®V Kal TOAAOV
EKXUVOUEVOV, €1¢ APEGLY aUapTIOV.

43 =

o) [ e
A - pniv.
A - min.

(XaunAogvws.) Meuvnuévor Toivuv tii¢ cwtnpiov TavTng
EvroMi¢ kad TAVTWV TOV DITEP NUDV YEYEVNUEVWV, TOD ZTawpoD,
100 Td@ov, TH¢ TPINUEPOV AVAOTATEWS, THG EIG OUPAVOUS
Avafdocws, Th¢ €k SeELdv KabBédpag, thg Sevtépag kol véoéov
Ay HMapovoiog.

Td 6 €K TWV 6OV 001 TTPOTPEPOUEV KATX TTAVTA
Kal d1x mavta.
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(Inaudible.) Together with these blessed powers, merciful Master,
we also proclaim and say: You are holy and most holy, You and
Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You are holy and
most holy, and sublime is Your glory. You so loved Your world that
You gave Your only begotten Son so that whoever believes in Him
should not perish, but have eternal life. He came and fulfilled the
divine Plan for us. On the night when He was delivered up, or
rather when He gave Himself up for the life of the world, He took
bread in His holy, pure, and blameless hands, gave thanks, blessed,
sanctified, broke, and gave it to His holy disciples and apostles,
saying:

Take, eat, this is my Body which is broken for you
for the forgiveness of sins.

My

Q@;t>
b

(Inaudible.) Likewise, after supper, He took the cup, saying:

Drink of it all of you; this is my Blood of the New
Covenant which is shed for you and for many for
the forgiveness of sins.

My

(Inaudible.) Remembering, therefore, this command of the Savior,
and all that came to pass for our sake, the cross, the tomb, the
resurrection on the third day, the ascension into heaven, the
enthronement at the right hand of the Father, and the second,
glorious coming.

We offer to You these gifts from Your own gifts
in all and for all.
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With  hymns we praise you; we bless  you; un-to we give our
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thanks, O Lord; and we pray to you, our God!

(XaunAopwvws.) "ETt mpocpépouév oot TV Aoyiknyv Taitnv Kod
avaiuaktov Aatpeiav, kol TapakaAoDuUEY o€ kol Seduebu Kai
IKETEVOUEV” KATATEWPOV TO [TVelud gov 0 Ayiov €' HudS, Kai
€mi T mpokeiueva Adpa TaiTar.

Kol moinoov tov uev "Aptov tobtov, Tiuiov EQua o0 Xp1otod
gov. Aunv.

T 8¢ év T IMotnpiw ToUTw, TiuoV aiua T0d XpioTod gov. Aurv.
Metaforwv t@ [vevuari cov T Ayiw.
Aprjv Aurv: Aurjv

‘Qote yevéaOau toig uetadauPavovary gig vijyny Yoy, €i¢
PETLY AUAPTIDV, EL§ KoLvwViay ToD Ayiov cov [TVeUUaToS, £1¢
BaoiAeiog 0Upav@dV TAGpwue, £1¢ ToppNTioy THY TPOS OF, Un) €16
Kpiua 1j el¢ Katdkpiue. "ETL IpoopEpouév oot Thv Aoyikny tavtnv
Aatpeiav, Unep T@V év miotel avanavoauévwy Iponatdowy,
Hatépwv, Matplapx@v, Mpoent@v, AtootéAwv, Knpukwv,
EvayyeMot@v, Maptipwv, ‘Ouodoynt@v, EYKoaTevt@V Kol
TavTog Tvevpatog Sikaiov €v miotel teredewwuévou.
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(Inaudible.) Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we ask, pray, and entreat
You: send down Your Holy Spirit upon us and upon these gifts
here presented.

And make this bread the precious Body of Your Christ. Amen.

And that which is in this cup the precious Blood of Your Christ.
Amen.

Changing them by Your Holy Spirit.
Amen. Amen. Amen.

So that they may be to those who partake of them for vigilance of
soul, forgiveness of sins, communion of Your Holy Spirit,
fulfillment of the kingdom of heaven, confidence before You, and
not in judgment or condemnation. Again, we offer this spiritual
worship for those who repose in the faith, forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,

confessors, ascetics, and for every righteous spirit made perfect
in faith.



"E€anpétwg Th¢ Mavayiag, dxpdvrov, Especially for our most holy, pure, blessed, and
vnepevAoynuévng, £vddEov, Asomolvng U@V glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
@€0TOKOUL Kal detmapdEvov Maplag. Mary.

(On certain feasts the megalynarion of the day is substituted.)
The megalynarion of the St. Basil Liturgy, Eni o1 xaiper—“In You Rejoices,” is on pp. 68-69.
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NOTE: If there is an alternate megalynarion for the day, insert it in front of this page.

MEGALYNARION
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-0 - to-kos do we mag - ni - fy!
(thyn?\mpoﬁvwg,) Tod &ylov T wo?vvov, Hpoq)rirov, Ipodpduov Kai (Inaudible.) For Saint John the prophet, forerunner, and baptist; for
Bantiotol’ T@dv ocylwv sv5o€wv Kol TaVEVPHUWY ATooToAWV* the holy glorious and most honorable Apostles, for Saints(s)
0D Ayiov (" Ovoyoc) 00 Kol mv uvAunv smrs)»ovysv Kol TAVTWV (Names) whose memory we commemorate today; and for all Your
o0V TOV AYI(UV OV Tadc Tkeotong smmcapoa NUag o @soc Kod saints, through whose supplications, O God, bless us. Remember
UVHOONTL TAVTWVY TOV KEKOWNUEVWV €T’ EATIOL AvaoTdoewS also all who have fallen asleep in the hope of resurrection unto
{wi¢ adwviov (ko wvnuovedel évradda dvouaoti v Povletan eternal life. (Here the priest commemorates the names of the
TebvedtwV) Kkail dvdnavoov avtols, 6 Oeds UiV, Smov deceased.) And grant them rest, our God, where the light of Your
EMOKOTEL TO YA TOD TPOTWTOV GOV countenance shines.

(Continue on page 70.)
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MEGALYNARION OF THE LITURGY OF ST. BASIL
EIII ZOI XAIPEI

Zoxerhapions
Allegro Moderato /\
I(o 29 — f | I |
SR Al

f |
| | |
| |
Ei Im xoi-pet,

-pi Si

che-ri,

FrrT

Ke-yo - pr-tm - pé-vn,
Ke-ha - ri-to - me-ni,

pa - sa

i

f’ rr TTTT

6 - 60 M KTi-01G,
kti - sis,

oy - Y€ - Awv T0 oO-0T1N-
an - ghe - lon to

si - sti-

\INEE

7

L.

P

T r

f

———a
FEr

rr

=

r

uo Kol ov - 8p - TV 10 VoG. H-yi-a-oué - ve Na - kot ITa - pd - de1-oe  Ao-7Y1 - KE,
- ma ke an - thro-pon to ye-nos. I -yi-a-sme-ne Na - e ke Pa - ra - dhi-se lo-yi-Kke,
N S — X o /\ — S I
e === S e e e
rF Irr f T T TTT’I’TTTTTT
ITap - Bg-vi - kbv  Kav-yn - pa, E mg Oe - 6g €-00p - KM - 6 Kol won - di-ov  yé-yo-
Par - the-ni - kon kaf-hi- ma, ex is The - os e-sar - ko - thi ke pe - dhi-on ye-gho-
. | o | | ~ I\/I[aest(l)so /. - — —
\J ! 3 ] ] I ] I ] ! I f I I I I f !
(5— - S I m— = m— il > I L —1 | P — é g — —
\;)v = T @ @ L 1= | > I o o L 3 ;_ _J_‘_ - P -
rrrrrrrrireef IT PrT
- vev O TPO Ol - W-VOV VL-Tdp-yov Ot - cm- uov. Tnv yop nv un - Tpav
- nen o pro e - o-non i- par-hon The - 0 i-mon. Tin ghar Sin mi - tran
T~
PR I e B BN ”ﬁ D = 3 oy
1) L 6) I\, | | I I AI I\/ i I - I 2 |
P e e e e
T f i rlr T T
0po - VOV € TOl - kot v Inv yo - ot€ - pa Ao-To-
thro none - pi-i - se ke tin Sin ya - ste - ra pla - ti-
~~
 Frmp——
A LN C | L |
7 ] I - 1Y ] ] I IAY I ) I 4 I ] ] I ] ] I f
1 7 I ﬂ I = 1 | | 1 1 I
o s % o 14 e !
R — 1 L — [ —_ — — —
* = = = f r 0r h
- 1€ - DEV -pa - VOV p - yd -'oco. - 7O.
- te - ran ou-ra - non a-pir - gha-sa - to.
H - . - ™ PN
G S i e
©
pror T WUFfr‘rf‘r‘ d f’r‘m'
- m Yot yout pet, Ke-ya - pr-tw - pé - vn, nd-co M
E - pi Si che ri, Ke-ha - ri-to - me - pa-sa 1
) | | [ . | O — .
ﬂ" P — —— —— J I N— —t— T | . ﬂ
&) ‘ I 11 ] I I _J_. I\, I
KTl - olc, 30 - E&a Yot
kti - sis, dho - xa Si.



MEGALYNARION OF THE LITURGY OF ST. BASIL
IN YOU REJOICES
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"ETt mopakadoOugv ag* MvioOnt, Kpie, ndong émiokoniic
dpB086Ewv, TV dpbotopovvrwy tov Adyov tii¢ ofi¢ aAnOeing,
Tavtog Tob mpeaPutepiov, Th¢ €v Xp10td Srakoviag Kai Tavrog
iepatikoD kol wovoikoD Tdyuatog. "ETt TooopEPOUEY aot TV
Aoyikny tadthv Aatpeioy Unep TH¢ 0lKOUUEVNG: UTEP THG aying
oov KaBohikij¢ kai AnootoMkii¢ EkkAnoiag vmep Tdv év ayvoiy
Kol oEuvij ToMtely SiayévTwy’ UTEP TOV MOTOTATWY Kol
QLdoxpioTwy MUV PaciAéwv, Tavrog Tod nadariov kai To0
oTpatonédov avT@V. Adg avtois, Kipte, elpnvikov to Pacileiov,
va Kol Nueis, €v Tf yaAjvy a0t@v, fipeuov Kai navxiov Piov
Sidywuev, év mdon evoefeiq kol oeuvoTnTL

"EV mpwtolg uvnednti, Kopie, tod matpdg kal
MntpomnoAritov UV ('Ovoua), ov xdpioat Taic
aylaigc oov "EkkAnotaig €v eiprivy, o®ov, Evtiyov,
UY1d, pakponuepevovTa Kai opfotopodvta oV
Aéyov tiig ofi¢ dAnBeiag. Kai Gv €xaotog katd
davolav €xetl, Kol TAVTWV Kol TAo@V.

[E

S A

Kot TV - TOV KOl 7O, - OMV.
Ke pan - don ke pa - son

(XaunAopdvws.) Mviadnti, Kpie, ¢ modews, v i
TIXPOIKODUEY, Kl TG TIOAEWS KXl XWPOS Kol TRV TOTEL
olkoUVTWV v avtals. MvHoont, Kupie, mAedviwy,
080LT0POUVTWY, VOTOUVTWYV, KAUVEVTWY, diYUaADTWV Kol TH¢
owtnpiog avT@V. MvAodnTL, KUpie, TOV KXPIOPopoUvTwy Kl
koAAigpyoUvtwy €v Tals ayioig gov EKKANGiong Kol ueuvnuévwy
TQV TEVHTWY, Kl £ TAVTag NUaS T EAén oov ééandoteilov.

Kol 80¢ v, €v €vi otduatt kol wid kapdiy,
do&alerv kai GvuUVELV TO TTAVTIUOV Kal
peyaAompeneg Svoud cov, Tob Matpdg kat tol Yiod
kal tol ‘Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del Kal €1g TOUG
a@dvag TV alovwy.
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A - pnv.
A - min.

Kol €otat ta €Aén tod peydlov Ogod kal Zwtiipog
NU®V 'Tnood Xp1otod PETd TAVTWY NUDV.

[a
A |
&g |
CTTrrrreT
Kot pe - 1d tov mvev-po - t0g Xov.
Ke me - ta tou pnev-ma - tos Sou.

Again, we ask You, Lord, remember all Orthodox bishops who
rightly teach the word of Your truth, all presbyters, all deacons
in the service of Christ, and every one in holy orders. We also
offer to You this spiritual worship for the whole world, for the
holy, catholic, and apostolic Church, and for those living in
purity and holiness. And for all those in public service; permit
them, Lord, to serve and govern in peace that through the
faithful conduct of their duties we may live peaceful and serene
lives in all piety and holiness.

Above all, remember, Lord, our father and
Metropolitan (Name). Grant that he may serve
Your holy churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many years, rightly
teaching the word of Your truth. Remember also,
Lord, those whom each of us calls to mind and all
Your people.
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And all your peo-ple

(Inaudible.) Remember, Lord, the city in which we live, every city
and country, and the faithful who dwell in them. Remember, Lord,
the travelers, the sick, the suffering, and the captives, granting
them protection and salvation. Remember, Lord, those who do
charitable work, who serve in Your holy churches, and who care
for the poor. And send Your mercy upon us all.

And grant that with one voice and one heart we
may glorify and praise Your most honored and
majestic name, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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The mercy of our great God and Savior Jesus

Christ be with all of you.
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And with your pi-rit.



Mavtwv TV aylwv uvnuoveboavteg, €Tt Kal €Tt
év elprivn tod Kupiov denbdpev.

Having remembered all the saints, let us again in
peace pray to the Lord.

(Chant this page concurrently and continuously with the petitions.)
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For the precious Gifts offered and consecrated,
let us pray to the Lord.

[a) ¢ N
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Lord, have mer - cy.

[a) |
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r T rr
Lord, have mer - cy.

That our loving God who has received them at His
holy, heavenly, and spiritual altar as an offering
of spiritual fragrance, may in return send upon us
divine grace and the gift of the Holy Spirit, let us

pray.

N
s
N A B
Lord, have mer - cy.
[a
e —1f ﬂ
A, L —
D) r r — o
o—_
Lord, have mer - cy.



Trv £votnta ThG TioTewd, Kol TNV Kovwviay To0
‘Aylov IMvedUaTOG AiTHOAUEVOL, EXVTOVS KAl
GAAAAoLG Kai maoav TV {why NUOV XpLoTtd TH
O mapadwueda.

N
\J L) ]
N e) |
KO '
TP FT T
2o, Ko-pr - e
Si, Ky-r - e

(XaunAopdvws.) Zol mapakatiféuedu thv {wnv nuav dnacav
kol Thv EATide, Adomota piAdvOpwre, kol TapakxAoDUEY o€ Kad
Jebueba kol iketevouev: katatiwoov Ui uetadaPelv T@v
EMOUPAVIWY 00V Kol PPIKTADV UUOTNPIWV TAUTNG TAS lEPAg Kal
nvevpatikiic Toamédng, uetd kabupod cuvelddrog, ei¢ dpeoty
GUAPTLADV, €I CUYXWPENOLY TANUUEANUETWY, €l TTVEUUATOS
Ayiov kowvwviav, eig faoideing 00pavdV kAnpovouiav, i¢
TXEPNTIOY THY TPOS OF, UF) €16 KOTUX 7] €1¢ KATAKPIUC.

Kot kataiwoov Nudg, AEomota, UETX Tappnoiag,
AKATAKPITWG TOAPGV EmkaAelobat Ze TOV
gnovpaviov Oeov Matépa Kal Aéyev:

KYPIAKH ITPOZEYXH

Aadg: Tlatep U@V, 0 £V To1G 0VPAVOIG”
ay1ao0nTw T Svoud cov, EAOETW 1)
BaciAeia oov, yevnOnitw to BEANUA cov, G
&v ovpav® Kal i th¢ yiig. TOvV Gptov
MUV TOV €movotov 80¢ Nuiv orjuepov. Kai
d@eG NUTV TX OQEIAUATA UV, WG Kal
MNUELG a@ieyev Toi¢ OpetAétaig NudV. Kal
un eloevéykng NUAg €ig melpacpudv, GAAG
ploat Nudg o tod movnpod.

‘Tepetg: “Ot1 600 €otiv 1] PactAeio kol 1] dOVaLg
kal 1] 86&a, oD Matpdg kal Tod Yiod kal tod Ayiov
Mvebpatog, vOV Kal del Kal €1 ToLg ai@vag TV
alOVWV.

IS
N,
My

A - pniw.
A - min.

Having prayed for the unity of faith and for the
communion of the Holy Spirit, let us commit our-
selves, and one another, and our whole life to
Christ our God.

(Inaudible.) We entrust to You, loving Master, our whole life and
hope, and we ask, pray, and entreat: make us worthy to partake of
your heavenly and awesome Mysteries from this holy and spiritual
Table with a clear conscience; for the remission of sins, forgiveness
of transgressions, communion of the Holy Spirit, inheritance of the
kingdom of heaven, confidence before You, and not in judgment or
condemnation.

And make us worthy, Master, with confidence
and without fear of condemnation, to dare call
You, the heavenly God, Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER

All: Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name. Thy kingdom
come; thy will be done on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread, and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against
us, and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

Priest: For Yours is the kingdom and the power
and the glory of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

e
h 3N
My

> %

- men.



Eipnvn maot.

)

4 |
|
Q) r.. r.. [ r.. j r»
Kot Tt mvev-po - 11 oov.
Ke to pnev-ma - ti sou.

M

Tag ke@alag UV t@ Kupiw kAivwpev.

H

A —— |

A — '

T I T
2ol Ko-pr - =&
Si, Ky-ri - e

(XaunAogpdvws.) Evxapiotoduév oot, BaciAel ddpate, 6 T
AUETPHTW o0V SuvduEL Td VT SnuLovpyroag kol T() TANOel
oD éAéovg oov €€ oUk Svtwv ei¢ TO elvan T& TAVTX TaPayRydV.
AUT6¢, Adomotar, 0UpavEBev Emibe mi Tov¢ UokekAMKOTG 001 TG
EQUTAOV KEQAAHS' 00 Yoo EkAvay oapki kol adpoctt, AL oot T@
oPep®d Oe@. TV 00V, AéoToTA, T& MPOKEUEVX TRTLY TV €l¢
ayafov ééoudMicov, kata Thv Ekdatov 18iav xpeiav: Toi¢ TAéovot
OUUTAEVOOV” TOIG 0801TT0p0DTT TUVESEVTOV* TOVS VOoODVTAS I0on,
0 laTPOG TOV YuxDV Kaid TOV CWUATWY NUGDV.

Xdprtt Kol oikTippoi§ Kal @ilavBpwmiq tod
povoyevolg cov Yiod, ued' o0 ebAoyntdq €1, sov
@ mavayiw kai dyad® kol {womoll 6ov
Tvevpartt, vOV Kal Gel Kal €1¢ TOUG aidVag TOV
VWV,

A AN
Iy -

3] iy "
A - unv.
A - min.

(XaunAopdvws.) Mpdoxes Kvpie Thood Xpioté, 6 Ocd¢ nudv, €€
ayiov katotknTnpiov oov Kai anod Opdvov §6&ng ti¢ PactAeing
aov, ki EABE €l¢ TO ayrdoat NUAS, 0 dvw T Matpl
ovykaBriuevos kal e NIV dopdTws oUVWV* Kol KaTaéiwaov T
KPaToad oov xeipl uetadoivar NUIV 100 dypdvTov ZWUatds oov,
Kol ToD Tiuiov Afuatog, kai 8’ NUAOV mavti T Aad.

Mpdoxwuev. Ta “Ayia Tolg ayioig.

Peace be to all.

)

/]
>
L= =

And to your

i d
i d

I
]
spi-rit.

Let us bow our heads to the Lord.

T

To you, O Lord.

(Inaudible.) We give thanks to You, invisible King. By Your infinite
power You created all things and by Your great mercy You
brought everything from nothing into being. Master, look down
from heaven upon those who have bowed their heads before You;
they have bowed not before flesh and blood but before you the
awesome God. Therefore, Master, guide the course of our life for
our benefit according to the need of each of us. Sail with those who
sail; travel with those who travel; and heal the sick, Physician of
our souls and bodies.

By the grace, mercy, and love for us of Your only
begotten Son, with whom You are blessed, to-
gether with Your all holy, good, and life giving
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

[a)
Iy .

1Y) [ n

A - men.

(Inaudible.) Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your holy
dwelling place and from the glorious throne of Your kingdom.
You are enthroned on high with the Father and are also invisibly
present among us. Come and sanctify us, and let Your pure Body
and precious Blood be given to us by Your mighty hand and
through us to all Your people.

Let us be attentive. The holy Gifts for the holy
people of God.



EIZ ATIOZ

Andante
n
\y L) )
y ) ) I
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Eig A-vyt - o¢ e&1g Kb - pv - og I -n - oobg Xpi-
Is A -yl - os, 1s Ky -1 - o I -i - sous Chri-
N
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@ vV
D) - -
F—t T r“ rror T ER
- o166 €15 - &av - oY ITo. - 7tpdc. A - unw.
- stos is dho - xan The - ou Pa - tros. A - min
ONE IS HOLY
Andante
0 [ ] ) I
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A A A A rF T
One is Ho - ly, One is Lord Je sus Christ,
0 3 ! | I i i I I 3
] ] hd 2= I ] I ] ]
: % =
Crrrrrrtrty T
to the glo - ry of God, the - ther. A - men.
KOINQNIKON THE COMMUNION HYMN
(On certain feasts, another Communion hymn is substituted.)
AINEITE TON KYPION
Lento
0 7 \ I I I — |
D ) | ] ] ] | | ] =
. | | ] ‘
g‘r‘ﬁrrqrrrrrl F
Av - vel TE TOV Kb - pr - ov gk 1oV oL-pa. - VOV,
E - ni - te ton Ky - rn - on ek ton ou-ra - non,
e -~ ~ Repeat as necessary.
) | L — - T - —
— i % | |
o r» = r» r» ‘fj r» — R S =
o - Vel - TE oL - TOV €V 01 vV -yl - GTOLG.
e - ni - te af - ton en tis 1 - psi - stis.
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PRAISE THE LORD

Lento Y
A ™ —~ T ™ .
FfPfFrFFT OFrrro o f
Praise the Lord! O praise the Lord from the hea - vens.
— Repeat as necessary.
[
KO o - Y :
D) o d - - o
Praise him in  the high - est.
AAAHAOYIA
Lento
N I
A 7 A 7 A}
2 : | : \ ]
o O e & o o O e & o o 49 404
TP ESTfrr 3Tty e
Al-An-dov-1 - o AA-An-Ao0-1 -  d. AA-An - AoV - 1 - o.
Al-1li -lou-i - a, Al-li-lou-i - a, Al-li - lou - i - a.
ALLELUIA
Lento
A > ’/E\\ {/’a\‘
G, ——# N E
CrT FCrrfrsorTr T
Al-le - lu - ia Al-le - lu - ia Al-le - lu - ia.

(The following Psalm 148 verses may be inserted after each refrain of the normal Communion hymn.
For festal Communion hymns, verses from the psalm of the hymn may be chanted.)

1. Alveite avTov, TAVTeG ol "AyyeAot abToD: aivelte 1. Praise him, all his angels: praise him, all his
a0TOV, ot ai AvvAapelg avTod. hosts.

2. Alveite adtdv, 106 kai oeAvh: aivelte adtdv, 2. Praise him, sun and moon: praise him, all you
TAvTa T doTpa Kal TO PAG. stars of light.

3. Alveite adTOV, 01 0OVPAVOL TWV OVPAVDV KAl TO 3. Praise him, you heavens of heavens, and you
Udwp T0 UIEPAVW TOV 0VPAVV. waters that be above the heavens.

4. Alvesatwoav To ovoua Kuptouv 0Tt aUTOg €1, 4, Let them praise the name of the Lord: for he
Kat €yevidnoav- avtog éveteilato Kal commanded, and they were created.
gktiocOnoav.

5. Kings of the earth, and all people, princes, and

5. BaotA€ig th¢ yiG kal mavteg Aaoti, dpxovteg Kal all judges of the earth:

TOVIEG Kptrat yng 6. Both young men, and maidens: old men and

6. Neaviokot kal tapOévot, mpeoButepot UeTd children:

VEWTEPWV! 7. Let them praise the name of the Lord, for his

7. Aivesdtwoav to Svoua Kupiov, 6Tt 0pwon to name alone is exalted.
Svopa avtod povov.

75



(Xocyn)\oq)u’)vwg ) Miotevw, Kvpte, kad éyo)»oyd) 811 00 &l dAnOdg 6
X106, 6 Yiog Tod Oc0d 00 {wvrog, 0 EABV eig Tov Koo;uov
ocycxprw)»ovg 0Qoat, OV TPAOTHS iyt syw "ETt motebw, 6T1 to0t0
avTd €01 TO dXpavTov ZQud oov Kl To0T0 aUTd 0Tt TO Tiutov Alud
oov. Adopar 00V gov* EAENTOV e Kad GUYXWPNOGV Mot T&
TXPATTWUXTH YOV, T& EKOVOLX Kl T& dKoUTLa, T €V ASYw, T& €V
Epyw, Td €v yvdioel kai dyvoig: kai afiwodv ue akataxpitwg
UETAOXELV TV GXPAVTWY 000 UUOTNPIWY, EIC HPETLY JUAPTIOV Kai
el {wnv atviov. Aunv.

EV Tai¢ Aqumpdtnot TV ayiwv oov ¢ el0EAeU0OpL O
avdéiog; Eav yop ToAuriow ouveloe elv gl Tov Nuu@p@dve, 0 xIThv
ue EAEyxer 81 oUk €Tt TOD Yduov, kaid Séouiog EkPatoluat vTo TOV
ayyélwv. Kabdpioov, Kupie, TOV pUmov tfi¢ Yuxiic uov kal ooV
ue w¢ PrAddvlpwmog.

Aéomota iddvOpwrie, Kupie Thaod Xp1oTé, 0 Od 1ov, un eig
Kpiud uot yévorto ta dyx Tadte, Sid 0 dvdéiov eivad ue, dAM' elg
KdOopo1v Kol ayL ooV YUXA¢ T Kal 0Wuatos, kal gl dppaidva
tij¢ ueAovorng {wiis kol faciAeiog. Euol 8¢ t0 mpookoAaobut T
Oe® ayabov ot, tibeabor €v T Kupiw trv éAnida tiig owtnpiog
uouv.

Tob deimvov gov ToD pvotikod, otjuepov Yie O£0l KO wVvov ue
TxpdAafe’ oU un yap toig £x6pois cov TO UVOTHPLOV EiTW’ 0V
QiAnud oot §dow, kabdmep 6 Tovdug: dAM' ¢ 0 Anotng ouodoy®d
got MvHoOnti uov Kipie év tj faciAeia oov.

Meta pPov OeoD, Tiotewd Kat dydnng

(Inaudible.) T believe and confess, Lord, that You are truly the
Christ, the Son of the living God, who came into the world to save
sinners, of whom I am the first. I also believe that this is truly
Your pure Body and that this is truly Your precious Blood.
Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and forgive my
transgressions, voluntary and involuntary, in word and deed,
known and unknown. And make me worthy without
condemnation to partake of Your pure Mysteries for the
forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of
Your saints? If I dare to enter into the bridal chamber, my
clothing will accuse me, since it is not a wedding garment; and
being bound up, I shall be cast out by the angels. In Your love
Lord, cleanse my soul and save me.

Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not these holy
Gifts be to my condemnation because of my unworthiness, but for
the cleansing and sanctification of soul and body and the pledge
of the future life and kingdom. It is good for me to cling to God
and to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, Son of God, as a partaker of Your mystical
Supper. I will not reveal Your mystery to Your adversaries. Nor
will I give You a kiss as did Judas. But as the thief I confess to You:
Lord, remember me in Your kingdom.

With the fear of God, faith, and love, draw near.

TpocéNDeTE.
(The faithful receive the Holy Gifts.)
TOY AEIIINOY ZOY TOY MYZTIKOY
(This hymn may be chanted during Communion.)
Andante
n P
- |
@—40 ! ! ' o S )

ASd8 rrrro

on-pe-pov Yi - € @ - o0 Kol-vm - VOV e Ta-
si-me-ron I - e The - ou ki-no - non me pa-

Tov dei-mvov cov TOL
Tou dhip-nou Sou tou

UL-0TL-KOU
my-sti-kou

e ~
% % St
g e & S > o 2 dr» s

Crrr FIrrr rrr

- pa - A0l - Be. Ov un vyap Tolg € - ©Opoic cov TO PV - OTN-pL-oV

- ra - la - ve. Ou mi ghar tis ech - thris Sou to my - sti-ri-on
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#A L '_": | /\I ! | I | /\I
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i-po ou fi-li - ma Sl do - so ka - tha per o I-
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CETETT T rrTT VBTT I’T -
- oV - doc. AN wg o An - oG O - uo-A0 - Gol.
- ou dhas. All os o li - stis o-mo-lo - yo Si.
n (3 times) —_ —
III =' | oﬂ
G © ' — ) "
T Irr fr - Tfrrr o T
Mvii-c0n-1i pov Kv-pt - g* gv 1 Po-or - Asi - o oov.
Mni-sthi-ti mou Ky-ri - e* en ti va-si - li - a Sou.

Andante

*Second Time: Aéonota (Dhespota), Third Time: Ayie (Ayie)
RECEIVE ME TODAY

(This hymn may be chanted during Communion.)

’

i

=

il FErrrf Ffr

Re - ceive e to - day, O Son of God, as par - ta-ker of your my-sti-cal
-
¢ — > . i
G A = T=
T Ffrf rr rrf
Sup - per, for I will not speak of your my - ste - ries to your
~—
0 I I
= — s
rr T fT f*?rrfr goene .
e - ne - mies, nei-ther will I give you a kiss as did Ju - das,
[a)
A — N— !
[ 7w} r. | |
\\_\} N
D) o

.

.

but like the

thief, will T con - fess

FT rrrrrrr

you: Re - mem-ber me, O Lord, in your

FTrT

[a
v/ N —— | : N
A T T 0
RIS T T PFr L TEr ST
King - dom. Re - mem-ber me, O Ma-ster, in your King - dom. Re-
o N TN N
=) SE | — | - |
G : s 2 D
Srorf ottt
- mem - ber me, O Ho - ly One, in your King - dom.
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Tepevg: ZOOOV 6 O£0C TOV AadV 60U, Kal EDAGYNoovV

TNV KAnpovouiav cov. Your inheritance.

Priest: Save, O God, Your people and bless

(On certain feasts, the troparion of the feast is substituted for the hymn below.)

EIAOMEN TO $QX
Allegro

Hyog B’

A Ld
= G ~ |
D4 2% / .
1 1 | | .
Ei{-80 - pev 710 Pw¢ T0 a-An-01 - voév € - Ad-Po-pev Ilvev-po €-7ov - pA-vi-ov,
I-dho-men to fos to a-li-thi - non e - la-vo-men Pnev-ma e-pou - ra-ni-on,
v - : ’ '
& . o Ti =
T [
€V - pO - UEV mi-otv a-An - 0 a-& - ai-pe-1t0ov Tpt - & -8 7o - oKL-
ev - 1o - men pi-stin a-1i - thi a-dhi - e-re-ton Tri - a-da pro - ski-
—
" ~— — N ~~~
A | 3 % == ]
| | | |
- vovv - TEC. AV-tn yop m - udg € - oW - ogw.
- noun - des. Af-ti  ghar i - mas e - SO - sen.
WE HAVE SEEN THE TRUE LIGHT
Second Tone
Allegro
N N
A | 53 | T |
&4 T 2 14— =
g il T T T P
We have seen the true light, we have re-ceived the  heav-en-1ly Spir - it,
N9 | | |
# ] I L ; ] ) I
(& & s 7 —
; g i T
we have found the true faith by wor-ship-ing the un-di - vi-ded
— _ —
0 I [ ) N I I
e T = 4=
| | | |
Trin - 1 - ty, for the Trin-i - ty has saved us.
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EVA0YNTog 0 O@€0G NUAV, Iavtote, VOV Kal del Kal
€1g TOUG alVaAG TOV AlWVWV.

T f
A - pnw.
A - min.

My

"OpBoi. MetadaPovteg TV Beiwv, ayiwv,
axpaviwy, abavdtwyv, Emovpaviwy kal {womotdv,
@PIKTOV T00 Xp1otol puotnpiwy, &&iwg
guxaplotiowpev T Kupiw.

A l_2_|

Y ¢)

y - —

[ .Y /) I |

S

TUPrr st
KV-pi-€¢ ’Aé-m - cov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

AvTiAaBoD, c@oov, EAéncov kai dtagpuAagov Nuag,
0 ©€0¢, Thi Zfj xaprrt.

A — 2_|

v ¢)

M y<] I |

[ . Y /] | |

VYV “x
KV-pi-£¢  ’Aé-m - ocov.
Ky-ri-e ’le-i - son.

Tnv Nuépav ndoav, teAetav, ayiov, elpnvikny kol
GVAUAPTNTOV GiTHOAUEVOL, EAVTOVG KAl AAAAOUG,
Kal Taoav Thv (v U@V, Xp1ot® t@ 0ed
napadwueda.

O
7 ) ] I
y .o | ]

e)
W_i g‘r
201, Ko-pv - e
Si, Ky-ri - e

(XaunAopdvws.) Evxaplototuév oot, Aéonota, piAdvOpwre,
EVEPYETAL TOV YUY DV MUV, OT1 Kl T Topovan) Nuépg
katnélwoag Nuds TV énovpaviwy oov Kai dbavdrwv
Muotnpiwv. ‘Opbotdunaov AUV thv 686v, atripiéov ndvrag
NUaS €v T @dfw oov ppovpnoov NUAV thv {whv, dopdAioat
U@V ta SirPripata: vxaic kol ikeaioug tii¢ évdé&ov sotdkov
Kol dermapOgvov Mapiog kol TdvTwy T@V Ayiwv oov.

Blessed is our God. Always, now and forever and
to the ages of ages.

-
&4

o

Let us be attentive. Having partaken of the divine,
holy, pure, immortal, heavenly, life giving, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily give
thanks to the Lord.

My

- men.

o
V. Al I
D4 '
5 e 4 .
Lord, have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by your grace.

[ ]
P
I/

(JE S8

I
I
Lord, have mer - Cy.

Having prayed for a perfect, holy, peaceful, and
sinless day, let us commit ourselves and one an-
other, and our whole life to Christ, our God.

P |
V. I I
o= |
D) r j
To you, O Lord.

(Inaudibly.) We thank You, loving Master, benefactor of our souls,
that on this day You have made us worthy once again of Your
heavenly and immortal Mysteries. Direct our ways in the right
path, establish us firmly in Your fear, guard our lives, and make
our endeavors safe, through the prayers and supplications of the
glorious Theotokos and ever-virgin Mary and of all Your saints.
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“Ot1 oV €1 6 dylaouo¢ HUAV, kai ool TV §6&av
avaméumopev, T® Matpi kol T YiH kai td Ayiw
TMvevpartt, vOV Kal del Kal €i¢ TOVG aidVag TOV
OVWV.

M

A - pniv.
A - min.
AIIOAYZIZ

’Ev gipnvn npoéABwpev. Tod Kupiov denbduev.

For You are our sanctification and to You we give
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

=/ m
o
T
A - men.
DISMISSAL

Let us depart in peace. Let us pray to the Lord.

(NOTE: In some jurisdictions the following response is discouraged and should be
replaced with a simple “Kyrie Eleison” or “Lord have mercy.”)

PR :

Kvpie elénocov. (3)
Kyrie eleison. (3)

i |

Lord have mercy.(3)

N O
# N
. | | 7o) I S
@ I | ANV, _i <
Y] Ho # # ‘r.. o HOM ‘rh
Matep Ayle 0 -  AO - Y1 - Gov. Holy father give the rbles - sing.

Pater Ayie ev -
(or Dhespota)*

lo - yi - son.

(or master)*

*for hierarchical liturgies

‘0 eDAoy®V ToUG ebAoyoDVTdg Ze, Kipie, Katl
aytawv Toug €mi Lot meno1fdtag, ooV TOV Aadv
Tov Kal eDAGynoov tnv kAnpovouiav Zov. To
TApwua th ExkkAnoiac Zov @oAaov, ayiacov
TOUG AYATOVTAG TNV 0TPENELAV TOD 01KOUL Zov. U
a0Tovg dvtidoéacov Tf Ok Tov duvdapet, Kai ur
gykatalinng Nudg tovg EAmifovtag €mi ZE. Eipnvny
& KOopUW Zov dwprnoat, Toidg 'EkkAnoiaig ov, Toig
‘Tepebot, TOIG ApXOULGL, TG OTPATY Kal TavTl TH Aa@
Tov. ‘Ot naoa d601¢ dyadn Kal Tav dWpnua
téhelov AvwOév €ott kataPaivov, €k o0 tob
Matpog TV ewtwv. Kai Zot tnv d6&av kai
E0XAPLOTIOV KA1 TTPOOKVOVIOLY AVATEUTOUEV, TR
Matpl kol T YiQ Kai t@ Ayiw Ivedpartt, vOv kal
del Kal €1g TOUG alWvag TV aiwvwy.

Lord, bless those who praise You and sanctify
those who trust in You. Save Your people and
bless Your inheritance. Protect the whole body
of Your Church. Sanctify those who love the
beauty of Your house. Glorify them in return by
Your divine power, and do not forsake us who
hope in You. Grant peace to Your world, to Your
churches, to the clergy, to those in public
service, to the armed forces, and to all Your
people. For every good and perfect gift is from
above, coming from You, the Father of lights.
To You we give glory, thanksgiving, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.



EIH TO ONOMA KYPIOY

BLESSED BE THE

(In some churches a memorial service, see pp. 84-87, may be inserted here.)

(XaunAopdvws.) To mAripwua Tod vouov kai TV Mpopntdv
aUTO¢ UILdpXWV, XPLOTE 6 O0¢ HUAV, 0 TANPWOXS TRoAV THV
TIKTPIKTV 0IKOVOUIXV, TAHPWOOV Xapas Kol E0QPOoUVHG TG

Kopdiog MUV, TAVTOTE, VOV Kal del Kl 1 Tovg aldvag TOV
aLWOVwv. Aunv.
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EYAOTHMENON NAME OF THE LORD
Allegro Allegro
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(Inaudibly.) Christ our God, You are the fulfillment of the
Law and the Prophets. You have fulfilled all the dispensa-
tion of the Father. Fill our hearts with joy and gladness
always, now and forever and to the ages of ages. Amen.




Tod Kvpiov denbduev.
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Kb-pi-e € - Aé-n - ocov.
Ky-ri-ee - le-i - son.

EVAoyia Kupiov kai EAeog €ENOot £¢' DUAG, T abTOD
Oelq xdpitt kai @rhavOpwrig, Tdvtote, vOv Kal del
Kal €i¢ TOLG al@VAC TOV alVwV.

My

o |
A - unv.
A - min.

A6&a oot 0 Bede, 1 EATIG UGV, 86&x oot. (O
&VAOTAG €K VEKPOV) Xp1oTOG 6 GANBIVOG O€dg
MUV, Talg TpeoPeiaig ThHe Tavayxpdvtov Kal
TavVap®pov ayiag adtod Mntpdg: duvdpet tod
Tipiov kal {womolod Trtavpod’ Tpostaciaig TV
Tpiwv énovpaviwv Avvapewv ACWUATWV"
ikeoioig Tod tipiov, €vdd€ov, Mpogrtov,
Mpodpduov kal Bantiotol Twdvvou: TV ayiwv
£vOOE WV Kal TaveLPAUWY ATOGTO AWV TOV
ayiwv évdo€wv kal KAAAMVIKWY HapTtipwv: TOV
ooiwv kai Beo@dpwv Matépwv NUGV, (tod aylov
t00 Naod), Tdv ayiwv kai dikalwv Ogomatdpwv
"Twakeiy kai "Avvng, 100 dylov (tig fuépag), ob
Kol TV UVAUNV EMTeAoDUEV, Kol TAVIWY TOV
‘Ayiwv, EAefoat kal 6ot NUAG, WG ayadog Kal
PIAGVOpwmo¢ Kat EAeAUWY OedG.

TON EYAO

Let us pray to the Lord.

'

x jl

Lord, have n‘ler - cy.

N
N

May the blessing of the Lord and His mercy come
upon you through His divine grace and love
always, now and forever and to the ages of ages.

[
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ANSV A €
3]
A - men.

Glory to You, O God, our hope, glory to You. May
Christ our true God (who rose from the dead), as a
good, loving, and merciful God, have mercy upon us
and save us, through the intercessions of His most
pure and holy Mother; the power of the precious
and life-giving Cross; the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven; the
supplications of the honorable, glorious, prophet,
and forerunner John the Baptist; the holy, glorious,
and praiseworthy apostles; the holy, glorious, and
triumphant martyrs; our holy and God-bearing
Fathers (name of the church); the holy and
righteous ancestors, Joachim and Anna; (Saint or
saints of the day) whose memory we commemorate
today, and all the saints, have mercy upon us and
save us, as you are a good, loving, and merciful God.

I"'OYNTA

(To be chanted softly during the prayer above.)

Andante
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TO HIM WHO BLESSES US
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(NOTE: When a hierarch is celebrating the liturgy, substitute the following hymn for the one above.)
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Al g0 GOV TV ayiwv Matépwv Nudv, Kopie 'Incod
Xp1oTé, 0 OedG MUV, EAENGOV KAl 6DOOV NUAC.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ, our God, have mercy on us and save us.

[ y [a
A5 : o =
Y RS . =
o | D) \
A - unv. A - men.
A - min.

The End of the Divine Liturgy
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The following service is in plural for the departed. Please use singular nouns and pronouns as necessary.

MNHMOZXYNO
"Hyog TTA. A
EvAoyntog ef, Kvpte, 8i6aédv ue to Sikonduara oov.

TOV “Aylwv 6 xopdg, ebpe mnynv Thc {whg kal O0pav
Mapadeicov, eUpw KAYW, TNV 680V d1d Thg peTavoiag,
T0 AnoAWA®G mpdPatov éyw eipl- dvakdAeoat pe,
TWTNP, Kal 6OOOV E.

EvAoyntog ei, Kvpte, 8t6aédv ue to Sikanduara oov.

‘0 maAat pév, €k pr Gvtwv TAdoag pe, Kal eikdvi cou Oela
Tipnoag, mapaPdoet EVToAfig 8¢ TaALy pe EmoTpEPag, €ig
YAV €€ Ag EAA@ONY, £i¢ T0 kb’ duoiwoty émavdyaye, TO
apxatov kKGAAog avapopewoacdat.

EvAoyntog ef, Kvpte, 8i6aédv ue to Sikonduara oov.

Eikwv eipi, thg dpprtov 88&ng cov, i kai otiypata
PEPW TITALOUATWVY OLKTEIPNOOV TO 60V TAdoUx AéoTota,
Kal KaBdpioov off ebomAayxvig, kal TV mobeiviv matpida
napdoyov pot, Mapadeicov mdAtv moidv moAitny pe.

EvAoyntog ef, Kvpte, 8t6aédv ue to Sikonduara oov.

Avamavoov, 6 ©0¢ Tovg dovAoug 6ov, Kal Katdtalov
avtoUg ev Iapadeiow, Gmov xopoi TV Ayiwv Kopte,
Kal Ot ATKa10t EKAGUPOUGLY (G PWOTHPES, TOVG
KEKOLUNUEVOULG dOVAOUG GOV GVATaLGOV, Tapop®V abTOV
TAVTA TA EYKAUATA.

A6&a Matpi, kol YiQ, kai Ayiw [Tveduartt...

TO tPAauTéG, THG Uag OedTNTOC, €D0EPDG LUVACWUEV

Podvteg “Ayiog €i, 0 TTathnp 6 Gvapxog, O GLVAVAPXOG

Yi6¢ kal o O€lov [Tvedua, WTIooV NUAG, TIOTEL 6ol

Aatpevovtag, kal o0 aiwviov Tupdg EEGpTacov.

..Kad vOv kad aet, kol €16 T0UG anddvag TOV alddvwy. Aunv.

Xalpe oepuvr], 1] OOV 0apKl TEKODOA, €I TAVTWY 0WTNPIaV:

3’ NG yévog tdv avBpiTwy gbparto TtV cwtnpiav, did

000 evporpev Mapddeioov, OcotdKe, Ayvi eDAOYNUEVT.

‘AAMnAovia, AAAnAovia, AAMAnAoUia, Adéw oot 6 Oedg. [3]
"Hyog TTIA. A’

Metd t@V Ayiwv dvanavoov, XpioTe, Tag Puxag TV

dovAwV cov, EévBa ok €Tt TGVoG, 00 AUT, 00 GTEVAYUAG,
GAA& {wn) dteAedTnTog.
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MEMORIAL SERVICE

Plagal First Tone
Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

The choir of Saints has found the fountain of life and the
door of Paradise. May I also find the way through repen-
tance. I am the sheep that is lost: O Savior, call me back and
save me.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Of old You created me from nothing and honored me with
Your divine image. But when I disobeyed Your command-
ment, O Lord, You cast me down to the earth from where I
was taken. Lead me back again to Your likeness, and renew
my original beauty.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear the
scars of my transgressions. On Your creation, Master, take
pity and cleanse me by Your compassion. Grant me the
homeland for which I long and once again make me a
citizen of Paradise.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Give rest, O God, to Your servants, and place them in
Paradise where the choirs of the Saints and the righteous
will shine as the stars of heaven. To Your departed servants
give rest, O Lord, and forgive all their offenses.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

The threefold radiance of the one God let us praise, and let
us shout in song: Holy are You, eternal Father, coeternal
Son, and divine Spirit! Illumine us who worship You in faith
and deliver us from the eternal fire.

Now and forever and to the ages of ages. Amen.
Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise.
Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, 0 God (3).

Plagal Fourth Tone
Among the saints, grant now rest, O Christ, to the souls of

your servants, where there shall be no pain, no sorrow, no
anguished sigh, but only life that shall have no end.
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"Hyog A’

META TVEVPATWY NKATWV TETEAELWUEVWV, TAG PUXAG TRV
doVAWV cov, TWTeEP, AVATAVGOV, PUAGTTWY AVTAS, €I TNV
pakapiav (whv, THV Tapd cot, IAGVOpwTE.

Eig TV katdnavoiv cov, KOpte, mov mdvteg ol dytoi
00U AVATAVOVTAL, AVATAUoOV Kal T&G Puxag TV
doVAwvV cov, 8Tt udvog dmapxelg aOA&vaTog.

A6&a Matpl, kKad YiQ, kai Ayiw [Tveduatt...

20 €1 0 O€d¢ NUAV, 6 KataPag ig “Adnv, kal Tag ddUvag
A0oag TdV TEnedNUEVWY, aVTOG Kal TAG Puxag TV
doUAwV cov, ZMOTEP, AVATAVGOV.

..Kad vOv kai aef, kol €16 T0UG arddvag TV alddvwy. Aunv.

‘H uévn ayv kai dxpavrog Mapbévog, 1 Ocdv
APPAcTWG Kurjoaoda, TpEoPeve vép Tol cwWORAvaL TG
Yuxag TV SovAwvV cov.

IEPEYZ: ‘EAéncov nuag 6 ©€0g, Katd T péya EAeOS Gov,
debuedd cov, Endkovoov kai EAéncov.

AAOZ: KOptie EAéncov. [3]
IEPEYZ: "Et1 dedpeba Umep avamadoews Tag Yuxag Twv

ouyxwpnOfval adToig mav TANUUEANUX EKOVGLOV T Kal
dxovaolov.

AAOZ: KOp1e éAénoov. [3]

IEPEYZ: “Omwg Koprog 0 ©£0¢ td€n tag Puxag avtdv Evha
ot Aikatot avamavovtatl, T EAEN ToD oD, TV BactAeiav
TGOV 00pav®V, Kal GQeoty TOV aTOV AUAPTIRV, THpA
Xp1ot® T® GBavaTw BactAel kai O nuUdV
aitnodueda.

AAOZ: Tapdoyov Kupte.
IEPEYZ: Tod Kvpiov denbdpev.
AAOZ: KUpie €Aéncov.

IEPEYZ: ‘O ©€0¢ TV TMVEVUATWY Kal Tdong oapKog, O
OV Bdvatov Katamatioog, Tov O didPolov katapyroag, kol
{wnv Tw KOopw 60V dwpnodpevog, abtdg, Kupie, avanavoov
TAG PUXAG TAOV KEKOIUNUEVWY S0VAWV 60U [.....], &v TéTE
QWTEV®, €v oW XAogp®, v Tomw avapiviews, EvOa
anédpa ddUvn, AOTn Kail otevayuds. Mav audptnua to map’
avt®V TpaxOev v Adyw, 1 €pyw, 1j Sravoia, wg dyabog kai
@INGvOpwmog  ©edg, ocuyxwpnoov: 8Tl 00K £0TLV
&vBpwrog, 6¢ (Roctatl Kai ovX QUapTHoEL oL yap udvog
€KTOG auaptiag LTApXeELG 1] SikatooUVN 6ov, d1katoovVN
€1¢ TOV aldva, Kal 6 Adyog cov GARBeLa.
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Fourth Tone

Among the spirits of the righteous perfected in faith, give
rest, O Savior, to the soul of Your servants. Bestow upon
them the blessed life which is from You, O loving One.

Within Your peace, O Lord, where all Your saints repose,
give rest also to the souls of Your servants, for You alone
are immortal.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit...

You are our God who descended into Hades and loosened
the pains of those who were chained. Grant rest also, O
Savior, to the souls of Your servants.

...Now and forever and to the ages of ages. Amen.

Most pure and spotless Virgin, who ineffably gave birth to
God, intercede with Him for the salvation of the souls of
your servants.

PRIEST: Have mercy upon us, O God, according to Your
great love; we pray to You, hear us and have mercy.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for the repose of the soul of the
departed servants of God (Names) who have fallen asleep,
and for the forgiveness of all their sins, both voluntary and
involuntary.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: May the Lord God place their souls where the
righteous repose. Let us ask for the mercies of God, the
kingdom of Heaven, and the forgiveness of their sins from
Christ our immortal king and God.

PEOPLE: Grant this, O Lord.
PRIEST: Let us pray to the Lord.
PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: O God of spirits and of all flesh, You have trampled
down death and have abolished the power of the devil,
giving life to Your world. Give rest to the souls of Your
departed servants (Names) in a place of light, in a place of
repose, in a place of refreshment, where there is no pain,
sorrow, and suffering. As a good and loving God, forgive
every sin they have committed in thought, word or deed,
for there is no one who lives and is sinless. You alone are
without sin. Your righteousness is an everlasting righteous-
ness, and Your word is truth.



IEPEYZ: Tod Kvpiov denbduev.
AAOZ: KUpie EAéncov.

[EPEYZ: “Oti o0 €l f d&vdotaoig, 1 (wh, kai 1
&vémavolg, TOV KeKOlUNUEVWY 80VAwV 6ov [.....], Xpiote
0 ©€0¢ NUAV, Kal ool thv d6&av avaméunopev, oLV TQ
avdapxw oov Matpi, kol t@ mavayiw kai ayadd xai
(womot®d ocov Tvebpati, vOv Kal ael kal €i¢ TOUG
aldvag TOV aldvwy.

AAOZ: Apnv.

IEPEYZ: Alwvia oov 1 uvrun, d€lopakdpiotot Kai
aeipvnotot adeAoi NudVv.

"Hyog ITA. A’

IEPEYZ kai AAOZ: Alwvia 1 pvAun. Alwvia 1 uviaun.
Alwvia adt@®Vv 1 uviun. [3]

AIQNIA H MNHMH

PRIEST: Let us pray to the Lord.

PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: For You are the resurrection, the life and the
repose of Your departed servants (Names), Christ our
God, and to You we give glory, with Your eternal Father
and Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

PEOPLE: Amen.

PRIEST: May your memory be eternal, dear ones, for you
are worthy of blessedness and everlasting memory.

Plagal Fourth Tone

PRIEST and PEOPLE: Everlasting memory. Everlasting
memory. May their memory be everlasting. [3]

EVERLASTING MEMORY
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H APTOKAAZXIA

IEPEYZEAéncov fiuag, 0 @€dg, kata to péya EAedg oov,
deduedd oov, Endkovcov kai EAénoov.

AAOZ: KOpie, éAéncov. [3]

IEPEYZ: "Et1 8ebpeba Onep TdV eboefdv kal dpBoddEwv
XpLoTiavav.

AAOZ: KOpie, éAéncov. [3]

IEPEYZ: "Et1 8ebpeba Onep To0 Apxieniokdnov nudv (tod
delvoc) kal mdong év Xpiot® NUAV &deApdtnTog.

AAOT: KOpie, éAénoov. [3]

IEPEYZ: "Et1 8ebpeba Onep eAéoug, {wiig, elprvng, vytelag,
owTnpiag, EMOKEPEWG, CLYXWPNOEWS KAl GPECEWS TV
GpapTi®V TV J00AwV T0D Be0d, TOV Evopitdv, EMTPONTWY,
cuvdpountT®V Kal dPiepwt®v T00 dyiov Naod tovtov, Kal
OV 00AwV a0ToD (Kol pvnuovedel TOV GVOUATWY TV
TIOOCKOULOAVTWY TOUG "ApToug) T@V émiteAodvtwy TV dylav
£opTnVv TavTNV.

AAOZ: KOpie, éAéncov. [3]

IEPEYZ: "ETt debpefa kal Umep tod drapuAaxBijvar thv aylav
"ExkAnoiav (| Ty Movrv) kai thv téAw (7 xwpav, 7 viicov)
TavTNV, Kal Tdoav oAV Kal xwpav, &rod 0pyfg, Aotuod,
Apod, oetopod, katanovtiopol, Tupdg, paxaipag, Emdpoufic
GAAOPUAWY, guguAiov moAépov kal aigvidiov Bavdrtov:
unep tol TAewv, edpevii kai evdidAAakTov yevésBat ToV
GyaBov kal @IAGvOpwmov B0V NUGV, ToD drootpéPal Kal
Saokeddoar maoav dpynv kai vooov TV kad’ nudv
KIVOUUEVTY, Kal pUoaoBat Nudg €k tiig Emkeiuévng Sikaiag
a0ToD Amelxfc, kal EAefioat NUAC.

AAOZ: KOpie, éAéncov. [3]

[EPEYZ: "ETt 8ebpeba kal Unep tob eloakodoat Kopiov tov
Qeov UGV QWVG TG deNoews NUAV TOV AUApTWARDV, Kal
gAefjoat NUag.

AAOT: KOpie, éAéncov. [3]

[EPEYZ: Endkovcov U@V, 6 ©€dg, 6 Twtnp Nudv, 1 €ATig
TAVTWV TOV TEpdTwV THG Y kKal T@v v Baddoon pakpdv:
kal TAewc, TAewg yevod fulv, Aéomota, €mi Talc auaptiong
NU®V, Kal EAéncov Nuac. EAefuwv yap kai @iAdvOpwog
©£0¢ UTdpXELS, Kai ool Thv §6&av dvanéunopev, T@ Matpl kal
O Y1) kai Td Ayiw Mvedpartt, vOv kal del kal €ig Tovg
ai®dvac TV aldvwv.

AAOZ: Apnv.

IEPEYZ: Eipfivn mdot.

AAOZ: Kai T mveduati cov.

[EPEYZ: TG ke@aAag nudv T® Kupiw kAivwuev.

AAOZ: Zoi, Kopte.
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THE BREAKING OF THE LOAVES
(THE ARTOKLASIA)

PRIEST: Have mercy upon us, O God, according to Your great
goodness, we pray You, hear us and have mercy.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for all pious and Orthodox
Christians.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for our Archbishop (name), and all
our brotherhood in Christ.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation and visitation and pardon and forgiveness of sins
for the servants of God, the parishioners, members of the
parish council and organizations, donors and benefactors of
this holy temple and those here present (commemorating
the names of those who have offered the loaves) who
celebrate this holy feast.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray that he may keep this holy church
and this city and every city and countryside from wrath,
famine, plague, earthquake, flood, fire, the sword, foreign
invasion, civil war and sudden death; that our good God,
Who loves mankind, will be gracious, favorable and
conciliatory and turn away and dispel all the wrath stirred
up against us and all sickness, and may deliver us from His
righteous chastisement which impends upon us, and have
mercy on us.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Again we pray that the Lord our God may hear the
voice of the supplication of us sinners, and have mercy on
us.

PEOPLE: Lord, have mercy. [3]

PRIEST: Hear us, O God our Savior, the Hope of all the ends of
the earth and of those who are far off upon the sea; and be
gracious, be gracious, O Master, upon our sins, and have
mercy on us. For You are a merciful God and love mankind,
and unto You do we ascribe glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of
ages.

PEOPLE: Amen.

PRIEST: Peace be to all.

PEOPLE: And to your spirit.

PRIEST: Let us bow our heads unto the Lord.
PEOPLE: To You, O Lord.



IEPEYZ: Aéomota, ToAvéAee Kipie 'Incol Xpiote, 6 Oed¢
Nu®V, tpeoPeiaig tig mavaxpdvtov Aeomoivng UV,
Qe0tdKOU Kal detmapbévov Mapiag: duvdpet tod tipiov Kal
{womo100 Ztavpod- mpootaciaig TV Tipiny Emovpaviny
Avvdpewv Acwpdtwv: ikeoiaig Tod tipiov, év8éEov,
Tpo@riTov, mpodpduov kai Bantiotol Twdvvou: Tdv aylwv
£v86€wv kal tavevAUwY AnootéAwv: TV £v aylolg
TATEPWV NUQV, HEYAAWV 1lepapX DV KAl 0IKOUUEVIKDV
didaokdAwv, BaciAelov Tob MeydAov, Tpnyopiov tod
©e0Adyou kai Twdvvov Tod XpuoooTdpov’ TdOV €V ayiolg
Matépwv Nu@v, Abavasiov kai Kupidhov, Twdvvou tod
"EAefipovog, tatprapx®dv Aleavdpeiag, NikoAdov,
€miokdToUL MUpwV T Aukiag, Znupldwvog Emokdmou
Tpivbodvrog, TV Bavpatovpy®dv: TOV aylwv vdEwv
peyalopaptopwy Tewpyiov tol Tponatogpdpov, Anurpiov
100 MupoPAvTov, Oe0dwpwv, THpwvog Kal ZtpatnAdtov,
Mnva tod Bavpatovpyod, TdV lepopapTipwVv XapaAdumouvg
kal 'EAevBepiov: tdv ‘Oclwv Kai Beo@dpwv Tatépwv NUOV,
OV aylwv kal Sikaiwv Beomatdpwv Twakeiy kal "Avvng (tod
dyfov tg Auépag) o0 TV uvAuny émrehoduev kai dvTwy
0oL T@V Ayiwv' Evmpdodektov oinoov trv dénov fludv
ddbpnoat Nty TV AQeoLy TOV TAPATTWUETWY UGV*
OKEMAGOV NUAG €V Tfi oKENN TOV TTEpUYWV ooV’ dmodiwEov
G’ NUGV Tavta x0pov Kal ToAéuiov: glpfivevcov UGV TV
(w1v Kopie, EAéncov Nuag kal Tov KooV cov, Kal ooV
TaG Puxag NUAV, ©g ayadoc kal rAdvOpwnog.

"Hyoc mA. o',

IEPEYZ: @cotéke Mapbéve, xaipe Kexapitwpévn Mapia 6
KUp1og petd cod: ebAoynuévrn Zu év yovaél, kai
€0AOYNUEVOG O KapTOg TG KOIAlag 6oV, OT1 ZWThpa ETEKEG
OV Pux@V NUOV.

IEPEYZ: Tod Kvpiov dend&pev.
AAOZ: KOptg, EAéncov.

[EPEYZ: K0pig, Inood Xpioté, 0 @og fudv, 0 eDAoyrioag Tovg
Tévte ApToug v Tf] £pApw, Kai € aT®OV TevTakioyiAiovg
&vdpag xoptaoag, AUTOG eDAGYNGOV Kal TOUG GpTOug TOUTOUG,
OV oitov, TOV oivov, kai t0 EAatov: kai TAOvvoV adTd év Ti
&yla EkkAnoia, tfj méAer tadty, €v T01g oikolg TOV
goptaldvtwv kal €V TH kOopw ooV AmavTt Kal Tovg €€ avTdV
petadappdvovtag motodg SovAoug cov dyiacov. “Oti oV €1 6
€0AOYQ®V Kal ayld{wv t& cvpmavta, Xplote 6 Oedg UV, Kal
ool thv d8&av dvanéunopev, oLV T@ dvdpyxw oov Matpl kai
& mavayiw kal ayad@, kai {wonoid cov Mvedpartt, vov kal
Gel kal €i¢ ToUC aldvag TOV alwvwv.

AAOZ: Apnv.

"Hxog Papug.

IEPEYZ kal AAOX: [TAovotot Empwyevoav Kal éneiwacav: ol
d¢ ék&ntod tov Kvpiov, ovk éAattwdrcovtatl Tavtog
&yadod. [3].

PRIEST: O Master, great in mercy, Lord Jesus Christ our God,
through the intercessions of our all-immaculate Lady
Theotokos and ever-virgin Mary; by the might of the
precious and life-giving Cross—whose Universal Exaltation
we now celebrate—by the protection of the honorable
Bodiless Powers of Heaven; at the supplications of the
honorable, glorious Prophet, Forerunner John the Baptist; of
the holy, glorious, all-laudable apostles; of our Fathers
among the Saints, great Hierarchs and Ecumenical Teachers,
Basil the Great, Gregory the Theologian and John
Chrysostom; of our fathers among the saints, Athanasios,
Cyril and John the Merciful, patriarchs of Alexandria; of our
Holy Father Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, Spyridon,
bishop of Trimythous and Nektarios, bishop of Pentapolis,
the wonder-workers; of the holy, glorious and right-
victorious martyrs, George the Trophy-Bearer, Demetrios
the Myrrh-Streaming, Theodore the Soldier, Theodore the
General, and Menas the wonder-worker; of the
hieromartyrs, Haralambos and Eleftherios; of our venerable
and God-bearing Fathers; of the holy and righteous ancestors,
Joachim and Anna; (the saint of the day), and of all Your
saints; accept our prayer; grant us forgiveness of our
transgressions; protect us under the shelter of Your wings;
drive away from us every enemy and adversary; grant peace
to our life; Lord, have mercy on us and on Your world; and
save our souls as a good and loving God.

Plagal First Tone

PRIEST: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full of grace, the
Lord is with you. Blessed are you among women, and blessed
is the fruit of your womb; for you have borne the Savior of
our souls.

PRIEST: Let us pray to the Lord.
PEOPLE: Lord, have mercy.

PRIEST: O Lord Jesus Christ our God, Who did bless the five
loaves in the wilderness and did satisfy the five thousand
therewith, bless these loaves, this wheat, wine and oil, and
multiply them in this city, in the houses of those who
celebrate this feast and in all thy world, and sanctify the
faithful who partake of them. For it is You Who does bless
and sanctify all things, O Christ our God, and unto You do we
ascribe glory, together with Thine eternal Father and Thine
all-holy, good and life-giving Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

PEOPLE: Amen.
Grave Tone

PRIEST and PEOPLE: The wealthy have become poor and
gone hungry, but those who seek the Lord shall not lack any
good thing. 3]

(Music for the Closing Hymn is on p. 90)
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The Divine Liturgy

In Modern English and Greek
New Byzantine Chant
First Tone and Plagal First Tone

From the Cherubic Hymn to the Communion Hymn
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Go to next page to continue from page 35.
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THE THRICE-HOLY HYMN

Moderato First Tone
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(‘0 Avayvwotng GVaytvWoKeL THV TETAYHEVIV
AMOOTOAIKIV TEPIKOTINV.)

Eiprjvn oot T& dVaylVWoKoVTL.

Wisdom. Let us be attentive.

(The designated epistle passage is read.)

Peace be with you, the reader.

NOTE: Actual pitch of responses on this page should be relative to the pitch of the priest.
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AXANAoVo. AAAnAovio. AAAN -
Allilouia. Allilouia. Alli -

(XaunAopdvws.) "EAAaupov v taic kapdioug nudv, eirdvlpwre,
Aéomota, 10 Thig Ziji¢ Oeoyvwaing akipatov Q&g kai Tovg Thg
Sravoiog NU@V Sidvoiov dpOaAuovs ei¢ THV TOV eVayyeEMKOV
Tov KNPUYUATWY Katavonatv. "EvOe¢ NUIv ki TOV TV uakKapiwv
Tov évrod@v @dfov, v Tag oapkikag émbuuing Tdoug
KOTATATHORVTES, TVEVHATIKNY TIoMTeloy ueté\Owuev, ndvra To
TPOG EVAPETTNOY TV ZNV K&l ppovVODVTES Kol TPATTOVTES. Z0
Yoo €1 0 QWTIOUOS TOV YUXQV Kol TOV 0wUdTwWV UV, Xp1oTé d
0edg, kai Zoi v §6&av avaméumouey, o0V TG avapxw Zov Matpl
Kol TQ Tovaryi kol dyaf@ ko {womoi® Tov IveUuatt, vOv kol
KEL Kl €16 TOUS AlOVAG TOV dlvwy. Aunv.
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Togia. '0Opbot, dkovowuev Tob Aylov EvayyeAiov.
Eipnvn maot.
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'Ex 100 katd ("Ovoua) Ayiov EvayyeAiov to
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Alleluia, Alleluia, Alle - Iu - ia.

(Inaudible.) Shine within our hearts, loving Master, the pure light
of Your divine knowledge and open the eyes of our minds that we
may comprehend the message of your Gospel. Instill in us also
reverence for Your blessed commandments, so that having
conquered sinful desires, we may pursue a spiritual life, thinking
and doing all those things that are pleasing to You. For You, Christ
our God, are the light of our souls and bodies, and to You we give
glory together with Your Father who is without beginning and
Your all holy, good, and life giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages. Amen.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be to all.
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The reading is from the holy Gospel according to
(Name). Let us be attentive.
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Dhoxa si, Kyrie, dho - xa Si.

(Kai dvaytvioket TV TETAYPEVNV TEPIKOTNV TOD
ayiov EvayyeAiov)

(The designated passage of the Holy Gospel
is read.)
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A homily on the scripture reading is usually delivered here. On some occasions
this homily may be delivered at a different point in the Divine Liturgy.

(XounAopdvws.) Mehv kai moAddkis Zol mpoominrouey kol Zo0
debueba, ayabe xai piddvOpwre, dnwg, émPAépag éni thv Sénarv
NU@V, kaboapiang NUAOV TS PUXaS Kol T& COUATE ATI0 TAVTO§
uoAvouod oapkog Kol Tvevuatog, kol 8¢ng NUIv avévoyov Kai
AKATAKPLTOV THV TpdoTaatv ToD &yiov Zov Buaiaarnpiov.
Xaproor §€, 0 Oeds, Kai TOIG GUVEVXOUEVOILS NUTV TTpokomrV Piov
Kol TOTEWS Kol CUVECEWS TTVEVUATIKTG §0¢ AUTOIG TAVTOTE UETK
@6Pov kai aydnng Aatpevery Tot, Avevoyws Kol GKATAKPITWS
UETEXELY TAV ayiwv Zov Muatnpiwy, kai th¢ énovpaviov Tov
Baoideing aé&iwbivar

“Onwg, OTO TOD KPATOVG OV TAVTOTE
@uAattdpevot, Zoi d6&av dvanéunwuev, T@ Matpi
Kal T® YiQ kal @ Aylw [Mvedpartt, vOv Kal el Kal
€1¢ TOUC alOVAC TOV dldVWV.
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A - pnw.
A - min.

(Palouévov Tob Xepovfikod 0 Tepevs Adyet younropdvwg):

008¢eic &&iog TV ovvedeuévwy tals oapkikaic émbvuing kal
ndovais npocépxeabon 1 mpoooeyyiletv 1j Aeirovpyelv Zot, BaoiAed
i 86€ng 76 yop Srakovelv Zot ey ki poPepov kol avTals Taig
émovpaviaig Avvdueotv. AAN' Suwg, did v dpatov kai
auETPNTEY Zov PilavBpwiay, atpéntwg kol avaAloidTwg
Yéyovag &vBpwrog, kKol APXIEPEVS NUDV EXPHUATIONS, Kol THG
Aewtovpyikijc TaUThS Kad avaiudktov Buoiag thv igpovpyioy
TPESWKAG NULV, ¢ AEOTIOTNG TOV GTAVTWVY. T ydp Uovo,
KUp1og 0 066 U@V, §eomdlels TV Emovpaviny Kol TOV
émyeiwv, 0 €mt Bpdvov xepovPikod EMoYOUUEVOS, 0 TOV ZeEPRPEL
Kupiog ki Baaidevg tod ToparjA, 0 uovog Ayiog kai €v ayioig
AVATAVOUEVOG. Z€ ToVLVY SUOWT®D, TOV uovov ayafov kai
evrikoov. EnifAeov En' ue Tov auaptwAov kai axpeiov o00AGvV
Tov, kil kaBdpiadv uov thv Yuxny kol thv kapdia amod
ovveldoewg ToVNPAS, Kol IKkvwodv ue tfj Suvduel Tod Ayiov
Yov [vevparog, éviedvuévov v tig Tepateiog xdptv,

TP TAVOL Tff ayie Zov TaUTh ToameQy Kal lepovpyfioat TO dylov
Kkad Expavtdv Zov Zdua kai T Tiuiov Alua. Zol ydp Tpoaépxouat,
kAivag Tov Euavtod avyéva, kai Séopal Zov. M1 arnooTpéyng to
TPGoWTGV Zov ar' €uod, unde dnodokiudong ue €k naidwv Zov
A a&iwoov mpooevexdijvai Zo v’ éuod Tod duapTwAod Kol
dvaéiov Sovlov Zov T §@pa TabTa. TV yap £l 6 Mpoopépwy Kai
TPOTPEPSUEVOS Kail TTpoadeyduevos ki Sixdid6uevog, Xp1ote 6
Bedg NUMV, Kal Zot thv §déav avaméumopev, o0V TQ avdpxw Zov
Hatpi Ko TQ) mavayie kol ayaf@ kol {womoid Zov ITvevuatt, vov
Kol del, Kad €06 TOUG al@Vag TOV alivwv. Aunv.
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(Inaudible.) Again, we bow before You and pray to You, O good and
loving God. Hear our supplication: cleanse our souls and bodies
from every defilement of flesh and spirit, and grant that we may
stand before Your holy altar without blame or condemnation. Grant
also, O God, progress in life, faith, and spiritual discernment to the
faithful who pray with us, so that they may always worship You
with reverence and love, partake of Your Holy Mysteries without
blame or condemnation, and become worthy of your heavenly
kingdom.

And grant that always guarded by Your power we
may give glory to You, the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

K>

My

-7

A - men.

oJ

(While the Cherubic Hymn is being sung, the Priest prays
inaudibly:)

No one bound by worldly desires and pleasures is worthy to
approach, draw near or minister to You, the King of glory. To
serve You is great and awesome even for the heavenly powers.
But because of Your ineffable and immeasurable love for us, You
became man without alteration or change. You have served as
our High Priest, and as Lord of all, and have entrusted to us the
celebration of this liturgical sacrifice without the shedding of
blood. For You alone, Lord our God, rule over all things in heaven
and on earth. You are seated on the throne of the Cherubim, the
Lord of the Seraphim and the King of Israel. You alone are holy
and dwell among Your saints. You alone are good and ready to
hear. Therefore, I implore you, look upon me, Your sinful and
unworthy servant, and cleanse my soul and heart from evil
consciousness. Enable me by the power of Your Holy Spirit so
that, vested with the grace of priesthood, I may stand before Your
holy Table and celebrate the mystery of Your holy and pure Body
and Your precious Blood. To you I come with bowed head and
pray: do not turn Your face away from me or reject me from
among Your children, but make me, Your sinful and unworthy
servant, worthy to offer to You these gifts. For You, Christ our
God, are the Offerer and the Offered, the One who receives and is
distributed, and to You we give glory, together with Your eternal
Father and Your holy, good and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages. Amen.
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THE CHERUBIC HYMN

A Sakellarides — Plagal First Tone
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PactAeiq avtod: mavrote: VOV Kal del kal €i¢ TOUg

a@dvag TV alovwy.

May the Lord, our God, remember us all in His

TAIZ ATTEAIKAIZ

kingdom, now and forever and to the ages of ages.
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Ko-pi-¢ ¢ - AE-Mm - oow.
Ky-ri-e, e - le-i - son.

Yrep t@v mpotebéviwy Tipiwy Adpwv, ToD
Kupiov denbdpev.
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‘Yrep tod ayiov oikov ToOTOU Kal TOV HETA
niotewg, eDAaPelag kai @oPov Oeod eicrdvtwy €v
avt®, tod Kupiov denbdpev.

PETITIONS

Let us complete our prayer to the Lord.
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Lord have mer - cy.

For the precious gifts here presented, let us pray
to the Lord.

@ T~

YT 6) 1

T r

Lord have mer - cy.

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.
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Kb-po - & € - A - m - oow. Lord have mer - cy.
Ky -1 - e e - le - i - son

“Yrep tod puobijvar nuag ano ndong OAIPewg,
0pyfig, ktvdUvou Kat dvaykng, Tod Kupiov
denddpev.
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KV - pt - &, £ - Xé—n—cov.

Ky - ri - e, e -

AvTiAaBod, o@oov, EAéncov kai dtagUAalov fuag
0 @06 Tij ofj xdprtt.
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For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.
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Lord have mer - cy.

Help us, save us, have mercy upon us, and protect
us, O God, by Your grace.
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Lord have mer - cy.



Trv uépav ndoav, teAeiav, ayiav, elpnviknv kai
avaudptntov, mapa tod Kupiov aitnowueda.

O 9 N — — :
443
s rr rrr

ITo. - pd - oyov Kbo-pv - e

Pa - ra-schou Ky-ri - e

"Ayyelov gipnvng, ToTtov 0dNydv, UAAKAX TV
Pux®OV Kal TOV cwpdtwy UV, tapd tod Kupiov
aitnowpeda.
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o) A | | . |

[IY ) 1} ] ] I ]
e e e e e

0 rr rrT

ITo - pd - oxov Kbo-p1 - =

Pa - ra-schou Ky-ri - e

TUYYVOUNV Kol EQESV TOV AUAPTIOV KAl TOV
TANUUEANUATWY NUOV, Ttapa ToD Kuplov
aitnowueda.

®
A | . | | |
i1 6) I\/ dI I AI AI 1
~ 0 rT
ITo - pd - oyov Kbo-pt - e
Pa - ra-schou Ky-ri - e

T KaAd Kal cLUUEEPOVTA TATS PUXATS NUDV, Kl
glpNvny T® KOoUw, Tapd tod Kupiov aitnowyeda.
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T T
IToo - pd - oyov Kbo-pt - =
Pa - ra-schou Ky-ri - e

TOv OéAotmov Xpovov tiig (wiig NudV, €v elprivh
Kal yetavolq ékteAéoat, mapa tod Kupiov
aitnowueda.

. ®

YT 6

o r—h+—F— ———

P rr T
ITo - pd - oxov Ko-p1 - e
Pa - ra-schou Ky-ri - e

Xprotiavd T téAn th¢ {whig NUAV, dvidduva,
dvenaioxuvta, EipNVIKA, Kal KaATv aroloylav thv

€ml To0 oPepol Pripatog tod Xpiotod, aitnowueda.
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ITo - pd-oyov Kbo-p1 - e
Pa - ra-schou Ky-ri - e

For a perfect, holy, peaceful, and sinless day, let us
ask the Lord.

N @ | |
A2 J g
)} - = =
f - f
Grant this, (0] Lord.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian
of our souls and bodies, let us ask the Lord.

A @ | ,
1 6 | ]
D) r r
r r
Grant this, (0] Lord.

For forgiveness and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

N @ . |
A2 I >
(g | 4 q é -
© f
i [
Grant this, (0] Lord.

For all that is good and beneficial to our souls, and
for peace in the world, let us ask the Lord.

@
7 ) ) f T .
y . S i I f T
o - 2 f ‘Ir I
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Grant this, O Lord.

For the completion of our lives in peace and
repentance, let us ask the Lord.

. ®

YT 6)

s I I I I

ANV = | |

S A A S
Grant this, (0} Lord.

For a Christian end to our lives, peaceful, without
shame and suffering, and for a good account before
the awesome judgment seat of Christ, let us ask the
Lord.
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T [t
Grant this, (0] Lord.
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Tfig mavaylag, &XpavTov, LTEPELAOYNUEVNG,
€vd6&ou deomoivng UGV OgotdKoL Kol
deimapBévov Mapiag, HeTa TAVTWV TOV Ayiwv
UVTUOVEDOAVTEG, EXVTOVG Kol GAARAOUG Kat Taoay
v {wnv NUOV Xp1ot® t@ Oed mapadwueda.

l_3_|

-
oM-00V 1M - UdG.
SO - son 1 - mas.

A During above petition
Ynepoyio @cotoKe,
Iperayia Theotoke,

After petition
) ) i

v rr o r

2o, Kb - pt - €.
Si, Ky - ri - e.

[a)

(XaunAopdvws.) Kipie, 0 Oeds 0 mavrokpdtwp, 6 uévos “Ayiog, 0
dexduevos Buaiav aivéoews Topd TOV EMKAAOVUEVWY Ze €V GAN
kopdie, mpdodeéon kol NUAV TOV duopTWADY TV dénotv, kai
Tpooayaye TQ ayiw Xov Buoixathpiw. Kal ikdvwaov Nuag
TPOOEVEYKELV 2ot §@pd Te Kol Buoiag TVEVUATIKGS UTEP TV
NUETEPWY QUAPTHUATWY Kol TOV T00 AwoD ayvonudrwy. Kol
katalwaov Nuas eVPELV xdpiv Evaimov Zov, tod yevéoOur Zot
evmpdodektov thv Buaiav NUAOV, kal Emoknv@oaL TO ITvedu Thg
XAPLTO¢ Zov T0 ayaBov €' Nuds Kai £nl T Mpokeiueva §Dpx TaiTw
Kol €1l mavTe ToV Aadv Zov.

A1X T@V olKTIpu®V ToD Hovoyevodg cov Y100, ued'
00 eDAoyNTog €1, oLV TO mavayie kai dyadd kai
(womoi® cov [Mvevuartt, vV Kal del Kal €1§ TOUG
aldvac TV alovwy.
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Eipnvn maot.

’ — :
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“ rrrr rr
Kot 1w mvev -po - 11 oov.
Ke to pnev-ma - ti sou

Remembering our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commit
ourselves and one another and our whole life
to Christ, our God.

During above petition

o)
7 ) )

&
> " [ f

Most holy Theotokos, save  us.

After petition

A

N>

Fr

Lord.

- G

(Inaudible.) Lord, God Almighty, You alone are holy. You accept a
sacrifice of praise from those who call upon You with their whole
heart. Receive also the prayer of us sinners and let it reach Your holy
altar. Enable us to bring before You gifts and spiritual sacrifices for
our sins and for the transgressions of the people. Make us worthy to
find grace in Your presence so that our sacrifice may be pleasing to
you and that Your good and gracious Spirit may abide with us, with
the gifts here presented, and with all Your people.

Through the mercies of Your only begotten Son
with whom You are blessed, together with Your all
holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.
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A - men.

Peace be to all.

g
* Frf

And to your

T

spi - rit.
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Let us love one another that with one mind we

‘Ayamnowuev GAARAovg, Tva év Ouovoiy
may confess:

OUOAOYNOWUEV:
ITIATEPA, YION, KAI AT'ION IINEYMA
Moderato
[a | | | A
e — ] ===
A R - rrr T iy
Mo - € -pa, Yi - Ov, xo A -y -ov ITved - po, Tpi-
Pa - te-ra, I —=__on kai A -yi-on Pnev - ma, Tri-
5 | | | g S i
(&~ c e | — — :
“rrrr f T rrr T
- d4-6 o-po - oo - oL - OV KOl O - YO - pl - OTOV.
- a-dha o-mo - ou - si - on ke a - ho - ri - ston.
THE FATHER AND SON AND HOLY SPIRIT
Moderato — ’ '
by - J =
S r T 0T . C P
The Fa - ther and Son and Ho - ly Spi - rit, the
5 | — 1 | —— — |
€ - I —o |
ANV — -
SFrr frf FIFf T T
Tri - ni - ty one in es - sence and in - sep - a - rate.

(When more than one clergyman is celebrating the liturgy, the following hymn
is chanted in the place of the above hymn. The English version is on p. 30)

AT'AITHZQ XE KYPIE Hyog A’

Adapted from Hieromonk Gregory

p Moderato O - | 2 - | |
r 0J |

I s I I = = i‘—‘ ) _t

(A AR e e S g

A-yo - ™ - ow og, Kb - pt-ge, n v - oY VG OV, KV-p1-og ote-pe - -
A-gha - pi - so se, Ky - ri-e, i 1 - schis mou, Ky-ri-os ste-re - o-
N A~ —
[y | N~ N
ez == G S|
| <

T i

- ua QoL KOl KO-TO-QPUV - YN HOL KOl py - OTNG LLOV.

- ma mou ke ka-ta-fi - yi mou ke ri - stis mou.
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I WILL LOVE YOU, O LORD

First Tone
Adapted from Hieromonk Ephraim
Moderato ‘ ‘ N
I I )
— - ‘fl - ' : P —-h -
I will love you, O Lord, my Strength. The Lord is my
A N TN
| | I
| o I ] I
ST Orrof T T
rock and my for - tress and my de - lLi - ver - er.

Tag BVpag, tag OVpag. 'Ev copia TpdoXwUEV.

The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive.

ZYMBOAON THY ITIZTEQZ

Motedw £ig Eva Oedv, Matépa,
Mavtokpdtopa, TomTHv ovpavod Kai yig,
OpaT®V TE TAVTWV Kal ZopATwYV.

Kai €ig éva Koprov ‘Incodv Xpiotdv, Tov Yiov
100 ©£00 TOV HoVoYeVH, TOV €k T0D Tatpdg
yevvnoévta npd Taviwy TOV aidvwv:

D3OG £k PTG, OOV AANOIVOV €k Og0D
aAnOwvod, yevvnbévta ov monbévta, dpoovoiov
@ Matpi, &' 00 t& mévta éyévero.

Tov &' Nuag Tovg &vOpwmoug kai did trv
Nuetépav cwtnpiav KateAOOVTa €k TOV 0VPaAVOV
Kai capkwOévta ék ITvedpatog Ayiov kai Mapiog
thig apOévou kai évavOpwrioavra.

Ttavpwbévta te UEp UGV éni Movtiov
MAdtov, kai taddvta kai tapévra. Kai
avaotdvrta tfj Tpitn NUépa Kata Tag Fpagdc.

Kai dveABovta gig Tovg o0pavolg Kal
kabelduevov €k de&idv Tod Matpds. Kai maAv
gpxouevov peta 86Eng kpivar {Hvtag Kai
vekpoUg, 00 TAG Pacteiag ovk Eotat TéAog.

Kad €i¢ 0 Ivedua to “Ayiov, T0 Koprov, 6
{womo1dv, T0 £k ToD Iatpdg EKTOPEVOUEVOV, TO
oUv Iatpi Kai Yii) CUUTPOCKUVOUHEVOV KAl
ouvdo€albuevov, to AaAfjoav did T@V
TPOPNTOV.

Eig piav, Ayiav, KaBoAkrv kai AmoctoAkrv
"ExkAnoiav. ‘OpoAoy® v Pantioua eig dpeotv
apapTI®dV. [Ipoodok® dvdotaoty vekp®dv. Kai
{wnv o0 uéAAovtog ai@wvog. Aunv.

THE CREED

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible.

And in one Lord, Jesus Christ, the only-
begotten Son of God, begotten of the Father
before all ages;

Light of Light, true God of true God,
begotten, not created, of one essence with the
Father, through Whom all things were made.

Who for us men and for our salvation came
down from heaven and was incarnate of the
Holy Spirit and of the Virgin Mary, and
became man.

He was crucified for us under Pontius
Pilate, and suffered and was buried; and He
rose on the third day, according to the
Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at
the right hand of the Father; and He will come
again with glory to judge the living and the
dead; His Kingdom shall have no end.

And in the Holy Spirit, the Lord, the
Creator of Life, Who proceeds from the Father,
Who together with the Father and the Son is
worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets.

In one, holy, catholic and apostolic Church.
I confess one Baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead,
and the life of the age to come. Amen.
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H AT'IA ANA®OPA

"Tepevs: TTOUEV KAAQDG oTOUEV UETA POPov
TPOGXWUEV TNV dylav Ava@opav v eipfvn

TIPOCPEPELV. Hyoc ITi. A,

THE HOLY OFFERING

Priest: Let us stand well. Let us stand in awe. Let
us be attentive, that we may present the holy of-
fering in peace.

[a | | I | | R Plagal First 7|" one
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BRI D oeove A mer-cy of peace,
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- si-an e - ne - se - Os
‘H xdp1g To0 Kupiov Nudv 'Tnood Xpiotod kai 1
&ydmnn to0 Og0d kol Matpog Kal 1] Kovwvia tod
‘Aylov IMveduaTog €1 HETA TAVTWV DUQV.
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rrrrT

Kot pe - 14 t00 mMvev-po - TOG GOv.
Ke me - ta tou pnev-ma - tos sou.

"Avw ox®uev tag kapdiag.

[ | | | |
[ [ [ [

- cri - fice of praise.

The grace of our Lord Jesus Christ, and the love of
God the Father, and the communion of the Holy
Spirit, be with all of you.
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My

|
|
e
with  your spi - rit.

Let us lift up our hearts.
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"E -yo-uev mpog tov
E - ho-men pros ton

rr

Ko-p1 - ov.
Ky-ri - on.

EVxaplotiowuev t@ Kuplw.

A-&-o0ov ko
A-xi-on ke

P
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(JEN S

St - kot - ow.
dhi-ke - on

(XoaunAopwvws.) "Aéiov kai Sikaiov o€ DuVeLv, o€ ebAoyelv, o€
alVELVY, 001 EVXOPIOTELV, OE TPOOKUVELV €V TAVTL TOMW TTi¢
deomoteing oov. XU ydcp el @sc‘)g o'cvéx(pp(xorog, o’msplvdr}rog, o’cdpcxrog,
ocmm)mnrog, del dv, u)mxvrwg @V, o0 kol 0 yovoysvng oov Yiog kol
70 Hvsvyoc 00U TO Aytov. X0 €k ToD ur) 6vtog el TO elvai nyocg
TIPAYAYES, Kol TAPUTIECOVTAG AVESTNOKG TTAALY, Kl 0UK ATEOTNG
TAVTA TOLADV, WG NUAS LG TOV 00pavOV aviyayes kol TV Pacideiny
oov Exapiow TNV uéAovoav. Yrep ToUTwV AndvTwy EUYAPIOTOTUEY
0oL kol T povoyevel oov YiQ kol T@ [Tvevuati oov @ Ayiw, Omep
TAVTWV OV {ouev kol v ovk IoUeV, TOV PaAVEPDV Kal dPavDV
EVEPYETIOV TRV £l NUAS YEYEVHUEVWV. EUXapI0TODUEY T01 Kol UTEEP
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We have

T

lif-ted them

up to the Lord.

Let us give thanks unto the Lord.

SRS

I
It is pro - per and

T

My

NS

right.

(Inaudible.) It is proper and right to sing to You, bless You, praise You,
thank You and worship You in all places of Your dominion; for You are
God ineffable, beyond comprehension, invisible, beyond understanding,
existing forever and always the same; You and Your only begotten Son
and Your Holy Spirit. You brought us into being out of nothing, and
when we fell, You raised us up again. You did not cease doing every-
thing until You led us to heaven and granted us Your kingdom to come.
For all these things we thank You and Your only begotten Son and Your
Holy Spirit; for all things that we know and do not know, for blessings
seen and unseen that have been bestowed upon us. We also thank You
for this liturgy which You are pleased to accept from our hands, even



fi¢ Agitovpyiog TaUTHG, iV €K TOV Xelpdv UV dééaoba though You are surrounded by thousands of Archangels and tens of
katnéiwoog Kaitol oot Tapeathikaot xIMddes dpxayyEAwv Kol thousands of Angels, by the Cherubim and Seraphim, six-winged,
uvpiades ayyédwv, ta XepovPeip kol T Tepapeiy, eantépuya, many-eyed, soaring with their wings,

TOAVOUUAT X, UETAPOIX, TTEPWT.

Tov émvikiov Guvov &8ovta, fodvra, kekpaydta kai  Singing the victory hymn, proclaiming, crying out,

TON ETIINIKION YMNON

Maestoso
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A-y1-og, A-vi-og, A-yi-og, Kbv-pr-og Zo-Bo-m0, wAN-png o 0oV-pa-VAg, Kol n
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- ho-me-nos en o - no-ma-ti Ky - ri-ou O-san-na oen tis i - psi - stis.

THE VICTORY HYMN
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Ho-ly, Ho-ly, Ho-ly, Lord of an - ge-lic hostss Hea-ven and earth are

Maestoso
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filled with your glo-ry! Ho - san-na in the  high-est! Bles-sed is he who
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comes in the name of the Lord. Ho - san-na in the high - est.
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(Xounlopdvws,) Metd to0twv Kol Nuels TOV pakapiwy
Suvduewv, Adomota piddvOpwne, foduev kai Aéyouev: “Ayiog el
Kol Tavdylog X0 kaid 0 uovoyeviig oov Yiog kai 10 ITvelud oov 1o
“Ayiov. Ayiog €l kol mavdyiog kai ueyadompenns 1 86éa aov. “O¢
TOV KOOMOV 00U OUTW¢ NYAmnows, Wote TOov YiGv gov TOV
uovoyevi obvai, iva TdG 0 TOTEVWV €L§ AUTOV un amoAntai, dAA'
&n (wnv aidviov. ‘0¢ €AWV kal mdoav TV UmEp NUOV
olkovouiav mAnpdoag, tf vukti §j napedidoro, udAov 8¢ éxvtov
napedidov vmep th¢ ToD Kdouov {wijg, AaPwv dotov v Tals ayinig
aUTOD Kol GXpAVTOIS Kol GUWUNTOLS XEQTL, EUXXPIOTATNS Kol
evAoynoag, ayidoag, kAdows, ESwke Toi¢ ayiolg avtod uadnrais
Kol &mootoMoig, elmwv:

Adfete, payete, To0TO POV €0TL TO DU, TO UTTEP
NHOV KAWUEVOV, €1G APEGLY AUAPTIODV.

}}Qr

,

A - pnw.
A - min.

(XaunAopwvws.) ‘Ouolws kol To motrpiov ueta o0 Seimvioal,
Aéywv

Miete € adTob TdvTEG, TOOTS £0T1 TO Aiud pov, TO
thig Kawvii¢ Atabrikng, to Omep DU®V Kal TOAAOV
EKXUVOUEVOV, €1¢ APEGLY aUapTIOV.

A - unv.
A - min.

My

(XaunAogvws.) Meuvnuévor Toivuv tii¢ cwtnpiov TavTng
EvroMi¢ kad TAVTWV TOV DITEP NUDV YEYEVNUEVWV, TOD ZTawpoD,
100 Td@ov, TH¢ TPINUEPOV AVAOTATEWS, THG EIG OUPAVOUS
Avafdocws, Th¢ €k SeELdv KabBédpag, thg Sevtépag kol véoéov
Ay HMapovoiog.

Td 6 €K TWV 6OV 001 TTPOTPEPOUEV KATX TTAVTA
Kal d1x mavta.
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(Inaudible.) Together with these blessed powers, merciful Master,
we also proclaim and say: You are holy and most holy, You and
Your only begotten Son and Your Holy Spirit. You are holy and
most holy, and sublime is Your glory. You so loved Your world that
You gave Your only begotten Son so that whoever believes in Him
should not perish, but have eternal life. He came and fulfilled the
divine Plan for us. On the night when He was delivered up, or
rather when He gave Himself up for the life of the world, He took
bread in His holy, pure, and blameless hands, gave thanks, blessed,
sanctified, broke, and gave it to His holy disciples and apostles,
saying:

Take, eat, this is my Body which is broken for you
for the forgiveness of sins.

i d

(Inaudible.) Likewise, after supper, He took the cup, saying:

Drink of it all of you; this is my Blood of the New
Covenant which is shed for you and for many for
the forgiveness of sins.

= rr

A - men.

0 4

(Inaudible.) Remembering, therefore, this command of the Savior,
and all that came to pass for our sake, the cross, the tomb, the
resurrection on the third day, the ascension into heaven, the
enthronement at the right hand of the Father, and the second,
glorious coming.

We offer to You these gifts from Your own gifts
in all and for all.
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give our thanks, O Lord, and we pray to you, our God, to you!

(XaunAopwvws.) "ETL TpospEpopéy oot THV AoYIKNV TaUTHY Kol
avaiuaktov Aatpeiav, kol TopakaAoGuéy o kol dedueda kai
IKeTEVOpEV” KaTdmeupov 10 ITvelud oov T0 Ayiov €¢' udg, Kal
émi T mpokeiueva Adpa TalTar.

Kai moinoov tov uév "Aptov toitov, Tiuov Zdue Tod Xpiotol
gov. Aunv.

T4 8¢ v T Motnpie ToUTw, Tikiov aiua ToD Xp10ToD gov. Auv.
Metaforwv t@ Mvevuati cov T@ Ayiw.
Aurjv- Aurjv: Aurjv

‘Qote yevéoOou toi¢ uetadaufdvovary ei¢ vijynv Yuxig, eig
dPETLY AUAPTIAV, €16 KOVwViay ToD Ayiov oov [Tvevuatog, £I¢
Baoieiog 00pavdv mApwue, £I¢ Toppnaiay THY TpO§ O, un €ig
Kkpiua 1 €i¢ Karaxpiue. "ETL mpoo@épouév oot Thv Aoyiknv tavtnv
Aazpeiay, vnep T@V €v mioter avanavoauévwy IMponardépwy,
Hatépwv, Hatpiapx v, popntdv, AnootdAwv, Knplkwv,
Evayyehot@dv, Maptipwy, Ouodoynt@v, EYKpaTeUT@OV Kol
TavTo§ Tvevpatog Sikaiov v miotel teredelwuévou.
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(Inaudible.) Once again we offer to You this spiritual worship
without the shedding of blood, and we ask, pray, and entreat
You: send down Your Holy Spirit upon us and upon these gifts
here presented.

And make this bread the precious Body of Your Christ. Amen.

And that which is in this cup the precious Blood of Your Christ.
Amen.

Changing them by Your Holy Spirit.
Amen. Amen. Amen.

So that they may be to those who partake of them for vigilance of
soul, forgiveness of sins, communion of Your Holy Spirit,
fulfillment of the kingdom of heaven, confidence before You, and
not in judgment or condemnation. Again, we offer this spiritual
worship for those who repose in the faith, forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists, martyrs,

confessors, ascetics, and for every righteous spirit made perfect
in faith.
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Especially for our most holy, pure, blessed, and
glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
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(XaunAopdvws.) Tod ayiov Twdvvov, Mpogtitov, Mpodpduov kai
Bantiotod* TV ayiwv év86éwv kai navevpiuwyv Atootédwv:
00 Aylov ("Ovoua) o0 kal TV uvrunv émreloduey, kol Tdvrwv
oov TV Aylwv, OV Tais ikeoiong éniokepar udg 0 Oed. Kal
UvAoONTL TAVTWY TOV KeEKOIUNUEVWYV €r' EATIOL AvaoTdoEwS
{wig adwviov (kai wvnuoveter évtadda dvouaoti v Povlerar

TebvedTwV) kol avdnavoov avtols, 6 Oeds MUV, 6mov
EMTKOTEL TO PR TOD TPOTWTOL TOV.

(Inaudible.) For Saint John the prophet, forerunner, and baptist; for
the holy glorious and most honorable Apostles, for Saints(s)
(Names) whose memory we commemorate today; and for all Your
saints, through whose supplications, O God, bless us. Remember
also all who have fallen asleep in the hope of resurrection unto
eternal life. (Here the priest commemorates the names of the

deceased.) And grant them rest, our God, where the light of Your
countenance shines.
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"ETt mopakadoOugv ag* MvioOnt, Kpie, ndong émiokoniic
dpB086Ewv, TV dpbotopovvrwy tov Adyov tii¢ ofi¢ aAnOeing,
Tavtog Tob mpeaPutepiov, Th¢ €v Xp10td Srakoviag Kai Tavrog
iepatikoD kol wovoikoD Tdyuatog. "ETt TooopEPOUEY aot TV
Aoyikny tadthv Aatpeioy Unep TH¢ 0lKOUUEVNG: UTEP THG aying
oov KaBohikij¢ kai AnootoMkii¢ EkkAnoiag vmep Tdv év ayvoiy
Kol oEuvij ToMtely SiayévTwy’ UTEP TOV MOTOTATWY Kol
QLdoxpioTwy MUV PaciAéwv, Tavrog Tod nadariov kai To0
oTpatonédov avT@V. Adg avtois, Kipte, elpnvikov to Pacileiov,
va Kol Nueis, €v Tf yaAjvy a0t@v, fipeuov Kai navxiov Piov
Sidywuev, év mdon evoefeiq kol oeuvoTnTL

"EV mpwtolg uvnednti, Kopie, tod matpdg kal
MntpomnoAritov UV ('Ovoua), ov xdpioat Taic
aylaigc oov "EkkAnotaig €v eiprivy, o®ov, Evtiyov,
UY1d, pakponuepevovTa Kai opfotopodvta oV
Aéyov tiig ofi¢ dAnBeiag. Kai Gv €xaotog katd
davolav €xetl, Kol TAVTWV Kol TAo@V.
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(XaunAopdvws.) Mviadnti, Kpie, ¢ modews, v i
TIXPOIKODUEY, Kl TG TIOAEWS KXl XWPOS Kol TRV TOTEL
olkoUVTWV v avtals. MvHoont, Kupie, mAedviwy,
080LT0POUVTWY, VOTOUVTWYV, KAUVEVTWY, diYUaADTWV Kol TH¢
owtnpiog avT@V. MvAodnTL, KUpie, TOV KXPIOPopoUvTwy Kl
koAAigpyoUvtwy €v Tals ayioig gov EKKANGiong Kol ueuvnuévwy
TQV TEVHTWY, Kl £ TAVTag NUaS T EAén oov ééandoteilov.

Kol 80¢ v, €v €vi otduatt kol wid kapdiy,
do&alerv kai GvuUVELV TO TTAVTIUOV Kal
peyaAompeneg Svoud cov, Tob Matpdg kat tol Yiod
kal tol ‘Ayiov Ivevpatog, vOv Kal del Kal €1g TOUG
a@dvag TV alovwy.
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Again, we ask You, Lord, remember all Orthodox bishops who
rightly teach the word of Your truth, all presbyters, all deacons
in the service of Christ, and every one in holy orders. We also
offer to You this spiritual worship for the whole world, for the
holy, catholic, and apostolic Church, and for those living in
purity and holiness. And for all those in public service; permit
them, Lord, to serve and govern in peace that through the
faithful conduct of their duties we may live peaceful and serene
lives in all piety and holiness.

Above all, remember, Lord, our father and
Metropolitan (Name). Grant that he may serve
Your holy churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many years, rightly
teaching the word of Your truth. Remember also,
Lord, those whom each of us calls to mind and all
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And all your

E%

peo-ple

(Inaudible.) Remember, Lord, the city in which we live, every city
and country, and the faithful who dwell in them. Remember, Lord,
the travelers, the sick, the suffering, and the captives, granting
them protection and salvation. Remember, Lord, those who do
charitable work, who serve in Your holy churches, and who care
for the poor. And send Your mercy upon us all.

And grant that with one voice and one heart we
may glorify and praise Your most honored and
majestic name, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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A - men.

The mercy of our great God and Savior Jesus

Christ be with all of you.
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And with your spi-rit.



Mavtwv TV aylwv uvnuoveboavteg, €Tt Kal €Tt
év elprivn tod Kupiov denbdpev.

Having remembered all the saints, let us again in
peace pray to the Lord.

(Chant concurrently with the petitions beneath.)
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“Yrep TV TpookoutoOEVTWY Kai aylacbéviwv
THiwv Adpwv, To0 Kupilov dendduev.

“Onwg 6 LAGVOpwog O0g MUV, O
npocdeldpevog avTd €ig TO dylov Kal

UTepoLpa VIOV Kal VoegPOV abTtod Bustacthplov, €ig
OounV e0WOLAG TVEVUATIKHAG, AVTIKATATEUYT
UtV v Belav xdprv kai trv dwpeav tod Aylov
Mvebpatog, dendOev.

Thv £votnta Th¢ ToTew , Kal TNV Kowvwviav To0
‘Ayiov Tvebpatog aitnoduevot, EAVTOUG Kal
GAARAoUG Kal Taoav TV (W UV Xp1oTd TQ
Oe® mapaddueda.
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Si, Ky-ri - e.
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(XoaunAopwvws.) Zoi naparatiOéusda v {wny nudv dnacav
kol TV EAniba, Aéonota idavOpwre, kol TXpaKXAOTUEY o€ Kai
dedueba kol ikerevouev: kataliwoov NUAS ueTaAafBely TV
ENOVPAVIWY 00V Kl PPIKTOV UVOTNPIwY TAUTHS THG 1EpA¢ Kal
nvevuatikiis Tpamélng, uetd kabupod ouveldérog, eig dpeotv
GUAPTIQV, €I CUYXWPNOLY TANUUEANUATWV, €l¢ TTVEUUATOS
Ayiov korvwviav, ei¢ facideing 0Upavdv kAnpovouiav, eig
TPENOIXY THV TPOS OF, UN €1 KPIUX 1] EIG KATAKPLUA.

111

Moderato ~ ’ \|
Q 7 ; f | - l
&4 === Z—te
~ !
Lord, have mer - cy. Lord, have
TN
N | | [ [F— ,
A6 == =
) I = |
mer - Cy
N -~ N
fa . I
gy | | |
& = |
N i
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For the precious Gifts offered and consecrated,
let us pray to the Lord.

That our loving God who has received them at
His holy, heavenly, and spiritual altar as an
offering of spiritual fragrance, may in return
send upon us divine grace and the gift of the
Holy Spirit, let us pray.

Having prayed for the unity of faith and for the
communion of the Holy Spirit, let us commit our-
selves, and one another, and our whole life to
Christ our God.

rr

To you, O Lord.

(Inaudible.) We entrust to You, loving Master, our whole life and
hope, and we ask, pray, and entreat: make us worthy to partake of
your heavenly and awesome Mysteries from this holy and spiritual
Table with a clear conscience; for the remission of sins, forgiveness
of transgressions, communion of the Holy Spirit, inheritance of the
kingdom of heaven, confidence before You, and not in judgment or
condemnation.



Kai kata&iwoov fuag, Aéomota, HeTd Tappnoiag,
AKATAKPITWG TOAPAV Emikalelobat Ze TOV
gmovpaviov Oeov Iatépa kai Aéyetv:

KYPIAKH ITPOZEYXH

Aadg: Tlatep NUQV, 0 €V TOIG OVPAVOIG
ayao0itw To Svoud oov, EAOETW 1
BaotAeia oov, yevnOntw to BEANUA cov, WG
&v oLpav@ Kai £mi tiig yiig. TOV Gptov
NUOV OV €movotov d0¢ Nl orpepov. Kai
dPeG NUIV Ta dPeIANpaTa NUAOV, W¢ Kal
MNUETG d@iepev T0ig Opelétaig NuV. Kai
un €loeveéykng NUAG €1 TELPAOUOV, AAAX
ploat uag anod tod wovnpod.

‘Tepetg: ‘0t 600 €otiv 1] PactAeio Kol 1] SOVauIg
kai 1 86&a, Tod Matpdg ki tod Yiod kai tod Ayiov
Mvedpatog, vOV Kal del Kat €1 ToLg ai@vag TV
A1WVWV.
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(XoaunAopdvwg.) EbxapioToduév oot, Baotled ddpate, 0 Tij
QUETPHTW oV SuVduUEL T TIAVTR Snulovpyroag Kol T)) TANOeL
0D éMéovg oov €€ oUk Svtwv el T elvar T& TAVTX TAPIYAYDV.
AvTég, Adomotar, 0UpavEBev Emibe mi Tov§ UmokekAiKGTOG 001 TG
EQUTAOV KEPAAKS” 00 yap EkMvay ookl kol aiuatt, A ot Td
PoPep@d O@. TV 00V, AE0TIOTA, T& TPOKEUEVX TTATLY TV El¢
ayabov géoudhioov, kata thv Ekdotov I8iav ypeiav Toig TAéovat
aUumAevoov’ Toi¢ 0801mopoliaL cLVASEVTOV* TOUS VOTOUVTAS loouL,
0 1aTPOg TOV YUYV Kad TOV CWUATWY U@ V.
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And make us worthy, Master, with confidence
and without fear of condemnation, to dare call
You, the heavenly God, Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER

All: Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name. Thy kingdom
come; thy will be done on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread, and forgive us our trespasses as
we forgive those who trespass against
us, and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

Priest: For Yours is the kingdom and the power
and the glory of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.
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Peace be to all.
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And to your  spi-rit.

Let us bow our heads to the Lord.

Lord.

(Inaudible.) We give thanks to You, invisible King. By Your infinite
power You created all things and by Your great mercy You
brought everything from nothing into being. Master, look down
from heaven upon those who have bowed their heads before You;
they have bowed not before flesh and blood but before you the
awesome God. Therefore, Master, guide the course of our life for
our benefit according to the need of each of us. Sail with those who
sail; travel with those who travel; and heal the sick, Physician of
our souls and bodies.



Xdapitt kal oikTippoig kol rAavOpwnia tod By the grace, mercy, and love for us of Your only

povoyevodc o Yiod, ued' o0 ebAoyntog &, ovv begotten Son, with whom You are blessed, to-
& mavayie kal ayab® kal {womoll 6ov gether with Your all holy, good, and life giving
TMvevpartt, vOV Kal del Kal €i¢ ToVUG aidVag TOV Spirit, now and forever and to the ages of ages.
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(XaunAopdvwg.) Mpdoxes Kipie Tnood Xp1oté, 6 Oeds nudv, €& (Inaudible.) Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your holy
&ylov karotknTnpiov cov kad drd Opdvov 86éng thc PaciAsiog dwelling place and from the glorious throne of Your kingdom.
oov, kai EMOE ei¢ TO dyidom Nuds, 0 dvw T Matpi You are enthroned on high with the Father and are also invisibly
ovykadriuevos kad O8e ULV dopdTw aUVAV* kol kataé&iwoov Tf present among us. Come and sanctify us, and let Your pure Body
KpaTond oov xelpl ueTadodvar fuiv Tod dypdvrov TOUKTS oov, and precious Blood be given to us by Your mighty hand and
ko ToD Tuiov Aluatog, kad 8i' U@V Tavel T Aad. through us to all Your people.
MpSoxwuev. T “Ayia Toic dyfoic. Let us be attentive. The holy Gifts for the holy
people of God.
EITX ATIOXZ
Andante from Sakellarides’
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O KOINQNIKOZ YMNOZ THE COMMUNION HYMN

(On certain feasts, another Communion hymn is substituted.)

AINEITE TON KYPION
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PRAISE YE THE LORD
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Praise ye the Lord, praise ye the
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Lord, praise ye the Lord from the hea-
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(The following Psalm 148 verses may be inserted after each refrain of the normal Communion hymn.
For festal Communion hymns, verses from the psalm of the hymn may be chanted.)

1. Alvelte a0ToV, TAVTEG 01 "Ayyelot avToD: aivelte
a0ToV, Tacat al AVVAUELS a0TOD.

2. Alvelte a0Tov, 1A106 Kal oAV aivelte avToV,
TAVTA T& AOTPA KAl TO YOG,

3. Alveite abTdV, 01 0VpaVol TOV 0VPAVOV Kl TO
UOwp O OTIEPAVW TOV 0VPAVQV.

4. Atvesdtwoav T Evoa Kupiov 811 adtdg gine,
Kal éyevnOnoav: avtog éveteihato Kal
gktioBnoav.

5. BaotA€ig Th¢ yfi¢ kal mdvteg Aaoi, dpxovteg Kal
TAVTES KprTal YAG:

6. Neaviokot kal tapBévot, mpecButepor ueta
VEWTEPWV

7. Aiveodtwoav T Svoua Kupiov, 6Tt 0Pwon to
dvopa avtod pdvov.

1. Praise him, all his angels: praise him, all his
hosts.

2. Praise him, sun and moon: praise him, all you
stars of light.

3. Praise him, you heavens of heavens, and you
waters that be above the heavens.

4, Let them praise the name of the Lord: for he
commanded, and they were created.

5. Kings of the earth, and all people, princes, and
all judges of the earth:

6. Both young men, and maidens: old men and
children:

7. Let them praise the name of the Lord, for his
name alone is exalted.
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(quur)ﬂo(pd)vwg,) Motebw, Kﬁplg, Kol c‘)yvoy(Z), Stiovel o’()me(f)g 0 (Inaudible.) I believe and confess, Lord, that You are truly the

Xp1otdg, 6 Yiog Tod O0d 0D {@vTog, 6 EABwV &g TOV kdouov Christ, the Son of the living God, who came into the world to save
duoptwovs cdoat, OV TPATIS elut 8y, "ETt motebw, 6Tt To0TO sinners, of whom I am the first. I also believe that this is truly
BTG €0T1 TO dxpavTov EQud Tov Kl TODTO XUTA 0Tt 70 Tiwov Afug  Your pure Body and that this is truly Your precious Blood.
oov. Adouar 00V gov* EAENTOV e Kad GUYXWPNOGV Mot T& Therefore, I pray to You, have mercy upon me, and forgive my
TOPATTWOUATE OV, T& EKOVIX Kad T& dkoUota, T& v Adyw, T v transgressions, voluntary and involuntary, in word and deed,
Eoyw, T v yvdoer kad dyvoiy: ko d&lwadv ue dkatakpitwg known and unknown. And make me worthy without
UETAOXELV TAV dyp&VTWY 00V UUaTHPiwY, £i¢ dpeaty duapTidv kai  condemnation to partake of Your pure Mysteries for the
el {wnv alviov. Aunv. forgiveness of sins and for life eternal. Amen.

Ev tais Aaumpdtnot Tdv &ylwv oov d eloelevoouat 6 How shall I, who am unworthy, enter into the splendor of

avdaéiog; Eav yop ToAuriow ouveloeAeiv eig Tov Nuu@p@ve, 6 xIThv Your saints? If I dare to enter into the bridal chamber, my
ue ENéyxel 6T1 olk €0T1 TOD Yduov, ki oo ExBaloduat vmo Ty clothing will accuse me, since it is not a wedding garment; and

ayyédwv. KabBdpioov, Kvpie, Tov pomov thig Yuxiis uov kai 6baov being bound up, I shall be cast out by the angels. In Your love
ue w¢ PrAdvBpwmnog. Lord, cleanse my soul and save me.

Aéomrotar iAavOpwrre, KUpie 'Inaod Xp1oTe, 0 Oedg uov, ur €ig Loving Master, Lord Jesus Christ, my God, let not these holy
KpTud uot yévorto Ta dyx Tadte, Sik T0 dvdéiov eivad ue, dAM' elg Gifts be to my condemnation because of my unworthiness, but for
KdBapoty Kkl dytxouov Yuyig T kod 0WuaToS, Ko £l¢ dppafdva the cleansing and sanctification of soul and body and the pledge
tii¢ ueAodong {wiic kai BaciAeiog. ‘Epol 8¢ T0 mpookoAA&oOat T of the future life and kingdom. It is good for me to cling to God
0e( dyaBdv o, Tibeabar év T() Kupiw thv éAnida thg owtnplog and to place in Him the hope of my salvation.
uov. Receive me today, Son of God, as a partaker of Your mystical

Tod Seimvov oov Tob uvoTikod, orjuepov Yié Og0d Korvwvev ue Supper. I will not reveal Your mystery to Your adversaries. Nor
napdAafe’ ov ur ydp Toig £xOpoig oov TO MVOTHpIOV EiTtw” 0V will I give You a kiss as did Judas. But as the thief I confess to You:
QiAnud ot ddyow, kabdmep 6 Tovdag* aAM' ¢ 0 Anotrg ouodoy®d Lord, remember me in Your kingdom.

oot Mviofnti uov Kupie év tj faciAeia oov.

Metd @dBov Oe0d, TioTewg Kai dydmnng With the fear of God, faith, and love, draw near.
TpocéNDeTe.

(As the faithful receive the Holy Gifts, the following hymn may be chanted.)
TOY AEITINOY XZOY TOY MYZTIKOY

Andante Hyoc A’
A | I | 4 | 4 |
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Tou dhip-nou sou tou my-sti-kou si-me-ron I - e The-ou ki-no - non me pa-
[a - - | |
A6 I % ——— ¢ S— - ' _z ] —
ST T T rr Frrfrf
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Qi-An-pd oot dw-om ko - Bd-mep o I - o - Bog. AAN WG 0 An-o0TNHG O-HO-AO-
fi-li-ma si do-so ka-tha per o I - ou - dhas. All os o Ili - stis o-mo-lo-
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*2nd Time: Aéomotoa (Dhespota)
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Andante

RECEIVE ME TODAY
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Sup - per, for I will not speak of your my-ste-ries to your e-ne-mies,
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SFrrr it rtr o aad
nei-ther will I give you a  kiss as did Ju - das, but like the
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thief, will T con - fess you: Re - mem-ber me, O Lord, in your
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King - dom. Re - mem-ber me, O Ma -ster, in your King - dom. Re-
T
0. : L . . -
= == | ; — 1
- | 7
- mem-ber me, O Ho - ly One, in your King - dom.

RETURN TO PAGE 78 TO COMPLETE THE DIVINE LITURGY

PRONUNCIATION GUIDE TO GREEK PHONETICS

All music in this book has a phonetic transliteration beneath the Greek texts. The English alphabet
is used, and consonants are pronounced as they are in English with the exception of the gutteral g
which is represented by gh, the voiced ¢4 which is represented by dh, and the gutteral k, represented by
ch. (The English ¢/ blend does not exist in Greek). The five Greek vowel sounds are represented as
follows: a =ah, e = eh, iory = ee, 0 = oh, and ou = long u. Consecutive vowels should be pronounced
separately, e. g., zoin would be pronounced zoh-een, not zoyn; eleison is pronounced eh-leh-ee-sohn.
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